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Tangsa Text
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0’24”

	1)
	adue
	chha
	lah
	te
	lah.
	

	
	a²dɯ²
	cʰa²
	laʔ²
	te¹
	laʔ²
	

	
	here
	gather
	imp
	listen
	imp
	


‘Gather here, and listen!
	2)
	păra
	qhoem
	nyu
	moenphoen
	i
	te
	lah

	
	pəra²
	xɤm¹
	ɲu¹
	mɤn³pʰɤn²
	i³
	te¹
	laʔ²

	
	that
	salt
	female
	story
	agr.1pl
	listen
	imp


‘Come and listen to the story of the mother of salt.’
	3)
	nang
	ke
	lah.
	
	
	

	
	naŋ³
	ke¹
	laʔ²
	
	
	

	
	deic
	go
	imp
	
	
	


 ‘Come here!’
	4)
	qhoem
	khe
	due
	mah
	ădung
	wa
	păra

	
	xɤm¹
	kʰe¹
	dɯ²
	maʔ¹
	ə-duŋ²
	βa²
	pəra²

	
	salt
	what
	at
	a.ag
	nomz-appear
	rl
	that


	
	chhung
	kueh
	i
	te
	lah
	adue.
	
	

	
	cʰuŋ¹
	kɯʔ¹
	i³
	te¹
	laʔ²
	a²dɯ²
	
	

	
	tell
	give
	agr.1pl
	listen
	imp
	there
	
	


‘Listen and let me tell the story of where salt came from.’
	5)
	gi
	phan
	wak
	phan
	dang
	lei.
	
	

	
	gi¹
	pʰan²
	wak¹
	pʰan²
	daŋ¹
	lei³
	
	

	
	dog
	type
	pig
	type
	all
	excl
	
	


‘All of you dogs and pigs (come and listen).’
	6)
	ngongko
	tap
	nang
	khe
	wa
	khue
	lu
	.

	
	ŋoŋ²ko¹
	tap¹
	naŋ²
	kʰe¹
	βa²
	kʰɯ¹
	lu³
	

	
	pn
	room
	at
	what
	rl
	look at
	cont.2sg
	


‘Ngongko, what are you watching in the room?’
0’48”
518-Moolonganstory2-4-11-2009.WAV

	7)
	qhoem
	nyu
	păra
	a
	qhoem
	amchhu
	qhoem
	seh

	
	xɤm¹
	ɲu¹
	pəra²
	a²
	xɤm¹
	am¹cʰu¹
	xɤm¹
	seʔ²

	
	salt
	female
	that
	hesit
	salt
	now
	salt
	eat


	
	li
	.
	
	
	

	
	li³
	
	
	
	

	
	cont.1pl
	
	
	
	


‘As for the mother of salt, now we eat salt.’
	8)
	qhoem
	păra
	khe
	due
	mah
	wa
	dung
	toen

	
	xɤm¹
	pəra²
	kʰe¹
	dɯ²
	maʔ¹
	βa²
	duŋ²
	tɤn²

	
	salt
	that
	what
	at
	a.ag
	rl
	appear
	cos.pst


	
	ngo
	joelyoe le
	wiku nyu
	weshi
	(pă)-păra
	păra

	
	ŋo²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	wi¹ku² ɲu¹
	βe¹si¹
	pə-pəra²
	pəra²

	
	say
	if
	old woman
	one
	that-that
	that


	
	qhoem
	nyu
	ngo
	wa
	păra
	.
	

	
	xɤm¹
	ɲu¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	
	

	
	salt
	female
	say
	rl
	that
	
	


‘As for salt, where from the salt comes from, as it is said that there was one old woman who was called the salt mother.’
Notes:
Loekyam said in writing it would only be necessary to write păra, not poe păra ~ pă-păra
	9)
	ăngai
	ta
	mih
	păra
	qhoem
	nyu
	ngo
	re

	
	əŋai³
	ta²
	miʔ¹
	pəra²
	xɤm¹
	ɲu¹
	ŋo²
	re²

	
	thus
	link
	person
	that
	salt
	female
	say
	seq


	
	qhete
	muh
	wiku nyu.
	
	

	
	xe¹te¹
	muʔ¹
	wi¹ku² ɲu¹
	
	

	
	know
	neg.3
	old woman
	
	


‘In that way, the people did not know the salt mother, that old lady.’
0’21”

	10)
	ăse
	ni
	si
	su
	se
	ănam
	ăse
	si

	
	ə-se¹
	ni²
	si¹
	su¹
	se¹
	ə-nam²
	ə-se¹
	si¹

	
	pf-child
	two
	one
	grandchild
	child
	pf-dil
	pf-child
	one


	
	păra
	wik
	nang
	ben
	nang
	ke
	lele

	
	pəra²
	wik¹
	naŋ²
	ben²
	naŋ²
	ke¹
	le¹le¹

	
	that
	swidden field
	at
	field
	at
	go
	habit


	
	ngo
	wa
	păra.
	
	

	
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	
	

	
	say
	rl
	that
	
	


‘All of her children, all of her grandchildren, children and in laws would go to the hill fields (every day) it is said.’
Notes The phrase ke lele was translated into Singpho as is sa di sa di nga, yawng di yawng di nga
0’27”

	11)
	ăre
	wiku nyu
	păra
	ănyu
	păra
	joem
	due

	
	əre²
	wi¹ku² ɲu¹
	pəra²
	ə-ɲu¹
	pəra²
	ʒɤm²
	dɯ²

	
	thus
	old woman
	that
	pf-mother
	that
	house
	at


	
	chho
	toet.
	
	
	
	

	
	cʰo²
	tɤt¹
	
	
	
	

	
	put down
	cos.pst
	
	
	
	


‘The old woman would stay in the house.’
The phrase chho toet was given in Singpho as tawn da re
	12)
	ăre
	ănyu
	wiku nyu
	păra
	rah
	păra
	rangjyoe

	
	əre²
	ə-ɲu¹
	wi¹ku² ɲu¹
	pəra²
	raʔ¹
	pəra²
	raŋ²ʒjɤ²

	
	thus
	pf-mother
	old woman
	that
	ag
	that
	night


	
	nang
	cham
	chhung
	tangqhung
	wai
	chhak.
	

	
	naŋ²
	cam¹
	cʰuŋ²
	taŋ¹xuŋ³
	βai¹
	cʰak²
	

	
	at
	rice
	place
	gathering
	fire
	light
	


‘That old women would prepare the rice and light the fire at night at the sitting place.’
tang xung – means the place where all the people gather to eat

	13)
	ăre
	ănyu
	rah
	păpăra
	wesu
	păduh
	khyo

	
	əre²
	ə-ɲu¹
	raʔ¹
	pə-pəra²
	βe¹su¹
	pəduʔ¹
	kʰjo¹

	
	thus
	pf-mother
	ag
	that-that
	dish
	that.in
	nose


	
	pămah
	nyuh
	tho
	pămah
	tho
	e
	loem

	
	pe-maʔ¹
	ɲuʔ²
	tho¹
	pe-maʔ¹
	tho¹
	e²
	lɤm²

	
	that-a.ag
	emit snot 
	spittle
	that-a.ag
	spit
	hesit
	prepare


	
	le le.
	
	

	
	le¹le¹
	
	

	
	habit
	
	


‘And that old woman would blow her snot and spit her saliva into the dishes when preparing them.’
0’52”

	14)
	napphyo
	nang
	păra
	ănam
	nyu
	ri
	ăse

	
	nap¹pʰjo²
	naŋ²
	pəra²
	ə-nam²
	ɲu¹
	ri²
	ə-se¹

	
	tomorrow
	at
	that
	pf-dil
	mother
	with
	pf-child


	
	nge
	rah
	loem.
	

	
	ŋe²
	raʔ¹
	lɤm²
	

	
	all
	ag
	prepare
	


‘In the morning all the daughters in law and daughters prepared (the food).’
Unmarked verb

	15)
	napphyo
	wesu
	phak
	kăre
	păre
	soem
	muh

	
	nap¹pʰjo²
	βe¹su¹
	pʰak²
	kə-re²
	pə-re²
	sɤm¹
	muʔ¹

	
	tomorrow
	dish
	eat
	pf-seq
	that-seq
	sweet
	neg.3


	
	qhyoe qhoqho.
	
	

	
	xjɤ¹ xo²xo²
	
	

	
	nothing
	
	


‘And the dishes that they ate in the morning were not sweet.’
Notes:
This means that when they ate it in the evening it was very sweet and very delicious, ut in the morning it was no good. because there was no salt.

	16)
	ăre
	qhyoe qhoqho
	soem
	muh
	păra
	phak
	seh
	re

	
	əre²
	xjɤ¹ xo²xo²
	sɤm¹
	muʔ¹
	pəra²
	pʰak²
	seʔ²
	re²

	
	thus
	nothing
	sweet
	neg.3
	that
	eat
	eat
	seq


	
	ke
	kueh.
	

	
	ke¹
	kɯʔ¹
	

	
	go
	give
	


‘And so, (the dishes) being tasteless, having eaten, they went away.’
1’02”

	17)
	rangjyoe
	nang
	ben
	due
	mah
	wang
	re

	
	raŋ²ʒjɤ²
	naŋ²
	ben²
	dɯ²
	maʔ¹
	βaŋ²
	re²

	
	night
	at
	swidden field
	at
	a.ag
	come
	seq


	
	păra
	wesu
	phak
	wang
	kăre
	soem
	ha.
	

	
	pəra²
	βe¹su¹
	pʰak²
	βaŋ²
	kə-re²
	sɤm¹
	ha³
	

	
	that
	dish
	eat
	come
	pf-seq
	sweet
	very
	


‘And at night, having come from the field, the dishes were very sweet.’
	18)
	rătoe
	nang
	nyu
	rah
	khe
	mah
	loem
	re

	
	rətɤ²
	naŋ¹
	ɲu¹
	raʔ¹
	kʰe¹
	maʔ¹
	lɤm²
	re²

	
	excl
	1pl
	mother
	ag
	what
	a.ag
	prepare
	seq


	
	be
	soem
	loen
	lya qhoqho
	le.
	

	
	be
	sɤm¹
	lɤn¹
	lja¹ xo²xo²
	le²
	

	
	only
	sweet
	done
	always
	sal
	


‘Whatever it was that our mother did last night in preparing was sweet and always well done.’
Notes:
lya xoxo in Sg. is chăna nawng
	19)
	ămoe
	re
	wa
	soem
	loen
	ngo
	re

	
	əmɤ²
	re²
	βa²
	sɤm¹
	lɤn¹
	ŋo²
	re²

	
	how
	seq
	rl
	sweet
	done
	say
	seq


	
	ngo
	tuh
	ngo
	lu
	pănang
	păra.
	

	
	ŋo²
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	pəra²
	

	
	say
	pst.3
	say
	cont.3
	that-at
	that
	


‘Whatever she did it was sweet, it was said.’
	20)
	răchhung.
	
	

	
	rə-cʰuŋ¹
	
	

	
	recip-discuss
	
	


‘They discussed like this.’
1’20”

	21)
	nang
	nyu
	rah
	...
	nangdim
	rah
	loem
	ki
	re

	
	naŋ¹
	ɲu¹
	raʔ¹
	...
	naŋ¹dim²
	raʔ¹
	lɤm²
	ki³
	re²

	
	1pl
	mother
	ag
	...
	1pl
	ag
	prepare
	pst.1pl
	seq


	
	le
	soem
	muh
	nang
	nyu
	rah
	loem
	kăre

	
	le²
	sɤm¹
	muʔ¹
	naŋ¹
	ɲu¹
	raʔ¹
	lɤm²
	kə-re²

	
	sal
	sweet
	neg.3
	1pl
	mother
	ag
	prepare
	pf-seq


	
	le
	soem
	ha
	ngo
	re
	ngo.
	
	

	
	le²
	sɤm¹
	ha³
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	
	

	
	sal
	sweet
	very
	say
	seq
	say
	
	


‘“When we make it, it is not sweet, when our mother prepares it, it is very sweet,” they said.’
	22)
	păra
	mah
	păra
	yahsi
	păra
	mih
	wesi
	păra

	
	pəra²
	maʔ¹
	pəra²
	yaʔ²si¹
	pəra²
	miʔ¹
	βe¹si¹
	pəra²

	
	that
	a.ag
	that
	one time
	that
	person
	one
	that


	
	ben
	nang
	ke
	ngo
	re
	mo
	re
	ajah

	
	ben²
	naŋ²
	ke¹
	ŋo²
	re²
	mo²
	re²
	a²-ʒaʔ²

	
	swidden field
	at
	go
	say
	seq
	lie
	seq
	attr-secret


	
	se
	mah
	rue
	woen
	re
	qhukno
	nang
	koen

	
	se
	maʔ¹
	rɯ¹
	βɤn²
	re²
	xuk²no¹
	naŋ²
	kɤn¹

	
	only
	a.ag
	turn
	cos
	seq
	corner
	at
	hide


	
	re
	la
	tuh
	ngo
	wa
	ngo
	pănang.
	

	
	re²
	la²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	ŋo²
	pə-naŋ²
	

	
	seq
	look
	pst.3
	say
	rl
	say
	that-at
	


‘One time, there was one person, having lied that she went to the field, secretly returned and hid in the corner and watched, it is said.’ 
1’40”
	23)
	la
	kăre
	ta
	ănyu
	rah
	păra
	a

	
	la²
	kə-re²
	ta²
	ə-ɲu¹
	raʔ¹
	pəra²
	a²

	
	look
	pf-seq
	link
	pf-mother
	ag
	that
	hesit


	
	tho
	pămah
	tho
	lele
	wesu
	păduh.
	

	
	tho¹
	pə-maʔ¹
	tho¹
	le¹le¹
	βe¹su¹
	pəduʔ¹
	

	
	spittle
	that-a.ag
	spit
	habit
	dish
	that.in
	


‘When she was looking at her, she saw her mother spitting into the dishes.’
	24)
	ăre
	păra
	mah
	no
	wesu
	soem
	ha
	păra.
	

	
	əre²
	pəra²
	maʔ¹
	no
	βe¹su¹
	sɤm¹
	ha³
	pəra²
	

	
	thus
	that
	a.ag
	stay
	dish
	sweet
	very
	that
	


‘And due to this the food was very sweet.’
The phrase ăre păra maq no was translated as ‘because’
1’52”

	25)
	ăkăre
	ta
	anapphyo
	mănang
	păra
	ta
	păra
	se

	
	ə-kə-re²
	ta²
	a¹nap¹pʰjo²
	mə-naŋ²
	pəra²
	ta²
	pəra²
	se¹

	
	pf-seq
	link
	tomorrow
	a.ag-at
	that
	link
	that
	child


	
	ni
	si
	ănam
	nyu
	ri
	păra
	răchhung.
	

	
	ni²
	si¹
	ə-nam²
	ɲu¹
	ri²
	pəra²
	rə-cʰuŋ¹
	

	
	pl
	all
	pf-dil
	mother
	with
	that
	recip-discuss
	


‘On the morrow that daughter discussed it with the others.’
	26)
	ăre
	băjyoe
	khe
	wa
	kho
	ku
	pai
	chhung

	
	əre²
	bəʒjɤ³
	kʰe¹
	βa²
	kʰo³
	ku³
	pai¹
	cʰuŋ¹

	
	thus
	yesterday
	what
	rl
	see
	pst.2sg
	then
	tell


	
	lah.
	

	
	laʔ²
	

	
	imp
	


‘And they asked her “Tell us what you saw yesterday!”’
	27)
	nang
	nyu
	rah
	khe
	răngai
	wesu
	khe
	răngai

	
	naŋ¹
	ɲu¹
	raʔ¹
	kʰe¹
	rəŋai³
	βe¹su¹
	kʰe¹
	rəŋai³

	
	1pl
	mother
	ag
	what
	thus
	dish
	what
	thus


	
	loem
	loen.
	
	
	
	

	
	lɤm²
	lɤn¹
	
	
	
	

	
	prepare
	done
	
	
	
	


‘“How has our mother prepared these dishes?”’
The first khe răngai can be omitted.
	28)
	nang
	nyu
	rah
	wesu
	loem
	lu
	re
	tho

	
	naŋ¹
	ɲu¹
	raʔ¹
	βe¹su¹
	lɤm²
	lu³
	re²
	tho¹

	
	1pl
	mother
	ag
	dish
	prepare
	cont.3
	seq
	spittle


	
	mah
	tho
	re
	khyo
	mah
	nyuh
	re

	
	maʔ¹
	tho¹
	re²
	kʰjo¹
	maʔ¹
	ɲuʔ²
	re²

	
	a.ag
	spit
	seq
	nose
	a.ag
	emit snot
	seq


	
	ăre
	khyo
	nyuh
	mah
	nyuh
	re
	tho
	mah

	
	əre²
	kʰjo¹
	ɲuʔ²
	maʔ¹
	ɲuʔ²
	re²
	tho¹
	maʔ¹

	
	thus
	nose
	emit snot
	a.ag
	emit snot
	seq
	spittle
	a.ag


	
	tho
	re
	soem
	lu
	wa.
	

	
	tho¹
	re²
	sɤm¹
	lu³
	βa²
	

	
	spit
	seq
	sweet
	cont.3
	rl
	


‘“Our mother when preparing the dishes, spit in them and blew her snot into them, and so it was sweet.”’
There is some repetition here

2’14”

	29)
	a
	păngai
	joelyoe le
	shira
	mapa
	le.
	

	
	a³
	pəŋai³
	ʒɤ³ljɤ² le²
	ʃi²ra²
	ma²pa³
	le²
	

	
	excl
	thus
	if
	dirty
	EUPH
	sal
	


‘(And they said), “Oh, if it is like this, it is very dirty.”’
Notes:
shira mapa in Ass. letera petera Sg. măchat săpat
	30)
	a
	ămoe
	tăphak
	seh
	loen
	nangdim
	mah

	
	a³
	əmɤ²
	tə-pʰak²
	seʔ²
	lɤn¹
	naŋ¹dim²
	maʔ¹

	
	excl
	how
	caus-eat
	eat
	done
	1pl
	a.ag


	
	păra,
	
	
	

	
	pəra²
	
	
	

	
	that
	
	
	


‘“In this way she got us to eat.”’
	31)
	hei
	njoelyoe
	nang
	nyu
	ărah
	ajue
	sing

	
	hei³
	n²ʒɤ³ljɤ²
	naŋ¹
	ɲu¹
	ə-raʔ¹
	əʒɯ²
	siŋ²

	
	excl
	when
	1pl
	mother
	pf-ag
	nomz-run
	should


	
	mai
	muh.
	

	
	mai²
	muʔ¹
	

	
	can
	neg.3
	


‘“We must send our mother away, she cannot remain.”’
2’23”

	32)
	nangdim
	mah
	ăqhoh
	tăphak
	seh
	lu
	wa

	
	naŋ¹dim¹
	maʔ¹
	əxoʔ
	tə-pʰak²
	seʔ²
	lu³
	βa²

	
	1pl
	a.ag
	nomz-dirty
	caus-eat
	eat
	cont.3
	rl


	
	ngo
	re
	ngo
	wa.
	

	
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	βa²
	

	
	say
	seq
	say
	rl
	


‘“She is feeding us dirty food,” they said, it is said.’
2’28”

	33)
	ăse
	nge
	shi
	păra
	jue
	re
	no

	
	ə-se¹
	ŋe²
	si¹
	pəra²
	ʒɯ¹
	re²
	no²

	
	pf-child
	all
	one
	that
	run
	seq
	stay


	
	jue
	kăre
	no
	ngo
	hai
	wang
	woen.
	

	
	ʒɯ¹
	kə-re²
	no²
	ŋo²
	hai³
	βaŋ²
	βɤn²
	

	
	run
	pf-seq
	stay
	say
	good
	come
	cos
	


‘And all those children having chased her away, she truly went away.’
Notes:
ngo hai is Sg. singdi ‘truly’perhaps literally ‘speak good’
	34)
	hyoeka
	se
	gue
	samben
	chho
	se
	samru

	
	hjɤ¹ka²
	se¹
	gɯ²
	sam²ben²
	cʰo²
	se¹
	sam²

	
	basket
	only
	carry
	raincoat
	old
	only
	wear


	
	ru.
	
	

	
	ru²
	
	

	
	wear
	
	


‘She was carrying a hyoeka basket and wearing only a raincoat.’
Notes
hyoeka ‘a basket carried on the head’

sam ben – kind of traditional rain coat


sam means to carry on the shoulder, behind
	35)
	ăra
	ngai chhue chhue
	ru
	wang
	woen
	re
	păra.
	

	
	əra²
	ŋai³cʰɯ²cʰɯ²
	ru²
	βaŋ²
	βɤn²
	re²
	pəra²
	

	
	that
	(walking) stick
	wear
	come
	cos
	seq
	that
	


‘And she went carrying a walking stick.’
Notes:
chong² bai² peh¹ chhue² – a type of walking stick with a hook. The ngai chhue chhue has no hook

	36)
	a
	nangdim
	naga
	mung
	păchue
	wang
	woen.
	

	
	a²
	naŋ¹dim²
	na²ga²
	muŋ¹
	pə-cɯ³
	βaŋ²
	βɤn²
	

	
	excl
	1pl
	pn
	country
	that-yonder
	come
	cos
	


‘And she went up into our Naga land.’
2’45”

	37)
	a
	pără mah
	wang
	woen
	re
	păra
	a
	ăpih

	
	a²
	pərə-maʔ¹
	βaŋ²
	βɤn²
	re²
	pəra²
	a²
	əpiʔ¹

	
	excl
	that-a.ag
	come
	cos
	seq
	that
	excl
	3sg


	
	păra
	khe
	bang
	due
	wa
	qha
	qhyoeh
	toen

	
	pəra²
	kʰe¹
	baŋ¹
	dɯ²
	βa²
	xa¹
	xjɤʔ²
	tɤn²

	
	that
	what
	area
	at
	rl
	urine
	urinate
	cos.pst


	
	ăpih
	rah
	qha
	qhyoeh
	toet
	bang
	păduh
	moen

	
	əpiʔ¹
	raʔ¹
	xa¹
	xjɤʔ²
	tɤt²
	baŋ¹
	pəduʔ¹
	mɤn²

	
	3sg
	ag
	urine
	urinate
	cos.pst
	area
	that.in
	also


	
	păra
	qhoem
	chhoem
	mah
	jang
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	pəra²
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	maʔ¹
	ʒaŋ²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	that
	salt
	pond
	a.ag
	become
	say
	rl
	that
	


‘And after going there, in whichever place she urinated, where ever she urinated, that place would become a salt pond, it is said.’
	38)
	ămoe
	ăpih
	rah
	tho
	mah
	khe
	bang
	due

	
	əmɤ²
	əpiʔ¹
	raʔ¹
	tho¹
	maʔ¹
	kʰe¹
	baŋ¹
	dɯ²

	
	how
	3sg
	ag
	spittle
	a.ag
	what
	are
	at


	
	wa
	tho
	tătoen
	păra
	moen
	qhoem
	chhoem

	
	βa²
	tho¹
	tə-tɤn²
	pəra²
	mɤn²
	xɤm¹
	cʱɤm¹

	
	rl
	spittle
	caus-cos.pst
	that
	also
	salt
	pond


	
	mah
	jang
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	maʔ¹
	ʒaŋ²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	a.ag
	become
	say
	rl
	that
	


‘And thus she with her spit, in which ever place she spat, that place would also become a salt pond.’
	39)
	ămoe
	ăpih
	adue
	jam chhue
	hyoeka
	khe

	
	əmɤ²
	əpiʔ¹
	a²dɯ²
	ʒam² cʰɯ¹
	hjɤ¹ka²
	kʰe¹

	
	how
	3sg
	there
	that one
	basket carried on head
	what


	
	due
	wik
	tătoen
	pă moen
	qhoem
	chhoem
	mah

	
	dɯ²
	wik²
	tə-tɤn²
	pə-mɤn²
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	maʔ¹

	
	at
	throw down
	caus-cos.pst
	that-also
	salt
	pond
	a.ag


	
	jang
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ʒaŋ²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	become
	say
	rl
	that
	


‘And thus in the place where that hyoeka basket was thrown down, there a salt pond was created.’
	40)
	ămoe
	ngaichhue
	peh
	achhue
	păra
	ămoe
	re

	
	əmɤ²
	ŋai³cʰɯ²
	peʔ¹
	a-cɯ²
	pəra²
	əmɤ²
	re²

	
	how
	stick
	lance
	pf-spear
	that
	how
	seq


	
	qhung
	toet
	pădue
	moen
	qhoem
	chhoem
	ma
	jang

	
	xuŋ²
	tɤt²
	pe-dɯ²
	mɤn²
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	maʔ¹
	ʒaŋ²

	
	plant
	cos.pst
	this-at
	also
	salt
	pond
	a.ag
	become


	
	ngo
	wa
	păra.
	
	

	
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	
	

	
	say
	rl
	that
	
	


‘And wherever that walking stick was planted, that place would become a salt pond.’
3’18”

	41)
	ăre
	ăpih
	khyoehpa
	khe
	due
	wa

	
	əre²
	əpiʔ¹
	kʰjɤʔ²pa¹
	kʰe¹
	dɯ²
	βa²

	
	thus
	3sg
	female decorative dress
	what
	at
	rl


	
	wik
	toet
	toen
	pădue
	moen
	păra
	mah

	
	wik²
	tɤt²
	tɤn²
	pə-dɯ²
	mɤn²
	pəra²
	maʔ¹

	
	throw down
	cos.pst
	cos.pst
	that-at
	also
	that
	a.ag


	
	qhoem
	chhoem
	mah
	jang.
	

	
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	maʔ¹
	ʒaŋ²
	


	
	salt
	pond
	a.ag
	become
	


‘And wherever she threw her decorative dress away, that place would become a salt pond.’ 
	42)
	ămoe
	ăpih
	goen
	due
	wa
	khe
	phan
	goepsam

	
	əmɤ²
	əpiʔ¹
	gɤn¹
	dɯ²
	βa²
	kʰe¹
	pʰan²
	gɤp²sam¹

	
	how
	3sg
	body
	at
	rl
	what
	type
	things


	
	wa
	chho
	toet
	toen
	păra.
	
	

	
	βa²
	cʰo²
	tɤt²
	tɤn²
	pəra²
	
	

	
	rl
	put
	cos.pst
	cos.pst
	that
	
	


‘And on her body, whatever things there were, she put down those things.’
	43)
	a
	qhoem
	chhoem
	mah
	jang
	ngo
	re.
	

	
	a²
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	maʔ¹
	ʒaŋ²
	ŋo²
	re²
	

	
	hesit
	salt
	pond
	a.ag
	become
	say
	seq
	


‘And that place would become a salt pond.’
	44)
	ăpih
	păra
	qhyom
	roh
	pănang
	wang
	woen
	roh

	
	əpiʔ¹
	pəra²
	xjom³
	roʔ¹
	pə-naŋ²
	βaŋ²
	βɤn²
	roʔ¹

	
	3sg
	that
	walk
	habit
	that-at
	come
	cos
	habit


	
	ngo
	re.
	
	
	

	
	ŋo²
	re²
	
	
	

	
	say
	seq
	
	
	


‘She was walking there, she was going, it was said.’
3’33”


	45)
	ărămah
	păra
	tăthoem
	nang
	păra
	adue
	lejo

	
	ərə-maʔ¹
	pəra²
	tə-tʰɤm²
	naŋ²
	pəra²
	a²dɯ²
	le²ʒo¹

	
	thus-a.ag
	that
	caus-finish
	at
	that
	there
	pn


	
	mung
	adue
	...
	adue
	amchhu
	arunachon
	chalang

	
	muŋ¹
	a²dɯ²
	...
	a²dɯ²
	am¹cʰu¹
	arunachon
	ca²laŋ³

	
	country
	there
	...
	there
	now
	pn
	pn


	
	khong
	lejo
	due
	lejo
	pădue
	păra
	ămoe
	re

	
	kʰoŋ²
	le²ʒo¹
	dɯ²
	le²ʒo¹
	pə-dɯ²
	pəra²
	əmɤ²
	re²

	
	district
	pn
	at
	pn
	that-at
	that
	how
	seq


	
	wikunyu
	no
	ăngya
	rah
	re
	ămoe
	rah

	
	wi¹ku² ɲu¹
	no²
	ə-ɲa²
	raʔ¹
	re²
	əmɤ²
	raʔ¹

	
	old woman
	live
	nomz-tired
	ag
	seq
	how
	ag


	
	lung
	ku
	khue
	chue
	răna
	re
	top
	wang
	tuh

	
	luŋ¹
	ku²
	khɯ²
	cɯ³
	rəna¹
	re²
	top²
	βaŋ²
	tuʔ¹

	
	stone
	big
	head
	high up
	lean
	seq
	die
	come
	pst.3


	
	ngo
	wa
	păra.
	
	

	
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	
	

	
	say
	rl
	that
	
	


‘At Lejo, now in Arunachal, in the Changlang district, there she grew to be an old lady and in that way being tired like that, leaning back on a large stone, with her head high up, she died.’
Notes:
The Lejo are the name of a group of Tangsa Nagas in the Khonsa area. They are still there. It is also a place name.


The phrase wikunyu no was translated into Singpho as gumgai tai haq ‘old.woman become DECL’

The verb lean seems to be intrinsically middle / reflexive

3’54”

	46)
	a
	păra
	ăpih
	di
	wang
	sing
	no.
	

	
	a²
	pəra²
	əpiʔ¹
	di²
	βaŋ²
	siŋ²
	no²
	

	
	excl
	that
	3sg
	die
	come
	should
	stay
	


‘And there she died.’
	47)
	ăre
	păpăra
	kha
	mah
	păra
	lejo
	qhoem
	păpăra

	
	əre²
	pə-pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	pəra²
	le²ʒo¹
	xɤm¹
	pə-pəra²

	
	thus
	that-that
	cause
	a.ag
	that
	pn
	salt
	that-that


	
	qhoem
	ku
	mah
	jang
	ngo
	lu
	wa
	păra.
	

	
	xɤm¹
	ku²
	maʔ¹
	ʒaŋ²
	ŋo²
	lu³
	βa²
	pəra²
	

	
	salt
	big
	a.ag
	become
	say
	cont.3
	rl
	that
	


‘And thus that became the large salt lick at Lejo, it is said.’
This salt lick is still there.

Ringnya
	48)
	khunse
	lejo.
	
	

	
	kʰun¹se¹
	le²ʒo¹
	
	

	
	pn
	pn
	
	


‘Lejo at Khonsa.’
Loekyam
	49)
	khunse
	lejo
	qhoem
	păra
	te
	ling
	syoe
	.

	
	kʰun¹se¹
	le²ʒo¹
	xɤm¹
	pəra²
	te¹
	liŋ³
	sjɤ³
	

	
	pn
	pn
	salt
	that
	hear
	cont-2pl
	qn
	


‘Have you heard of Lejo at Khonsa.’
Notes:
This is addressed to the children.

	50)
	ăre
	păra
	kha
	mah
	a
	ărămah
	ta
	amchhu

	
	əre²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	a²
	ərə-maʔ¹
	ta²
	am¹cʰu¹

	
	thus
	that
	cause
	a.ag
	hesit
	aux-a.ag
	link
	now


	
	khyoelak
	qhoem
	wăpăra
	a
	para
	qha
	qhyoeh

	
	kʰjɤ¹lak²
	xɤm¹
	βə-pəra²
	a²
	pəra²
	xa¹
	xjɤʔ²

	
	Khalak
	salt
	def-that
	hesit
	that
	urine
	urinate


	
	toet.
	

	
	tɤt²
	

	
	cos.pst
	


‘And therefore, now the Khalak salt is because of her urine.’
	51)
	qha
	qhyoeh.
	
	

	
	xa¹
	xjɤʔ²
	
	

	
	urine
	urinate
	
	


‘Her urination.’
	52)
	qha
	qhyoeh
	toet
	ngo
	wa
	khyoelak
	qhoem
	păra.
	

	
	xa¹
	xjɤʔ²
	tɤt²
	ŋo²
	βa²
	kʰjɤ¹lak²
	xɤm¹
	pəra²
	

	
	urine
	urinate
	cos.pst
	say
	rl
	Khalak
	salt
	that
	


‘The Khalak salt is from her urine.’
4’20”

Ringnya
	53)
	păkho
	mah
	a-wang
	woen.
	

	
	pə-kʰo²
	maʔ¹
	a-βaŋ²
	βɤn²
	

	
	that-side
	a.ag
	come
	cos
	


‘From that side she came.’
Loekyam
	54)
	a
	ăre
	khyoelak
	chepe
	qhoem
	nyoe.
	

	
	a²
	əre²
	kʰjɤ¹lak²
	ce¹pe¹
	xɤm¹
	njɤ³
	

	
	excl
	thus
	Khalak
	bitter
	salt
	isn’t it
	


‘Yes, and so the Khalak salt is very bitter, isn’t it?’
	55)
	chepe
	qhoem
	pă păra
	sam
	adue
	khyoehpa

	
	ce¹pe¹
	xɤm¹
	pə-pəra²
	sam²
	a²dɯ²
	kʰjɤʔ²pa¹

	
	bitter
	salt
	that-that
	wear
	there
	female decorative dress


	
	a-wik
	toet
	ngo
	wa
	păra
	ăre

	
	ə-wik²
	tɤt²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	əre²

	
	nomz-throw down
	cos.pst
	say
	rl
	that
	thus


	
	nyamjung
	qhoem
	lyo
	qhoem
	lyo
	rah.
	

	
	ɲam¹ʒuŋ²
	xɤm¹
	ljo¹
	xɤm¹
	ljo¹
	raʔ¹
	

	
	pn
	salt
	white
	salt
	white
	ag
	


‘And because of the throwing away of the female decorative cloth, that Namjung salt is really white.’
Ringnya
	56)
	chhirik.
	

	
	cʰi²rik¹
	

	
	pn
	


‘(And) the Chirik (salt).’
Loekyam
	57)
	o
	chhirik
	qhoem
	...
	chhirik
	qhoem
	păra

	
	o³
	cʰi²rik¹
	xɤm¹
	...
	cʰi²rik¹
	xɤm¹
	pəra²

	
	excl
	pn
	salt
	...
	pn
	salt
	that


	
	a
	qha
	qhyoeh
	toet
	ngo
	wa
	păra.
	.

	
	a²
	xa¹
	xjɤʔ²
	tɤt²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	excl
	urine
	urinate
	cos.pst
	say
	rl
	that
	


‘And the Chhirik salt, it was there that she urinated.’
This is the name of a river, on the Burmese side of the border in the Burmese Naga area.

	58)
	moenphoen
	păra.
	
	

	
	mɤn³pʰɤn²
	pəra²
	
	

	
	story
	that
	
	


‘In the story.’
	59)
	ăngai
	bang
	rip
	due
	nrăbang
	due
	nrăbang
	due

	
	əŋai³
	baŋ¹
	rip²
	dɯ²
	n²rə-baŋ¹
	dɯ²
	n²rə-baŋ¹
	dɯ²

	
	thus
	area
	area
	at
	there-area
	at
	there-area
	at


	
	ăpih
	qhyom
	toen
	păra
	pangha
	ăngai
	mih

	
	əpiʔ¹
	xjom³
	tɤn²
	pəra²
	paŋ¹ha²
	əŋai³
	miʔ¹

	
	3sg
	walk
	cos.pst
	that
	many
	thus
	person


	
	răkho
	muh.
	

	
	rə-kho³
	muʔ¹
	

	
	recip-see
	neg.3
	


‘And in every place that she walked to, in those many places, she did not meet many people.’
Note:
During the speaking of this line, Ringnya says:

Ringnya

	60)
	pangha
	...
	

	
	paŋ¹ha²
	...
	

	
	many
	...
	


‘There were many ...’
	61)
	nangdim
	rah
	kho
	lu
	păra
	qhoem
	chhoem
	wedim

	
	naŋ¹dim²
	raʔ¹
	kho³
	lu³
	pəra²
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	βe¹dim²

	
	1pl.incl
	ag
	see
	cont.3
	that
	salt
	pond
	three


	
	be
	kho
	lu
	wa
	nyoe.
	
	
	

	
	be²
	kho³
	lu³
	βa²
	ɲɤ²
	
	
	

	
	only
	see
	cont.3
	rl
	qn
	
	
	


‘We can now see only three salt licks, can’t’
Notes:
Actually there is one more.

	62)
	băli
	o
	băli
	athe.
	

	
	bəli²
	o³
	bəli²
	a²tʰe¹
	

	
	four
	excl
	four
	attr-have
	


‘No four, there are four of them.’
	63)
	ăre
	mohlim
	qhoem
	chhoem
	wesi
	athe.
	

	
	əre²
	moʔ¹lim¹
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	βe¹si¹
	a²tʰe¹
	

	
	thus
	Moklum
	salt
	pond
	one
	attr-have
	


‘There is one Moklum salt lick.’
Ring Nya
	64)
	ăngai
	...
	
	
	

	
	əŋai³
	...
	
	
	

	
	thus
	...
	
	
	


‘Thus ...’
Loekyam
	65)
	mohlim
	mah
	qhoem
	chhoem
	adue
	mohlim
	athe.
	

	
	moʔ¹lim¹
	maʔ¹
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	a²dɯ²
	moʔ¹lim¹
	a²tʰe¹
	

	
	Moklum
	a.ag
	salt
	pond
	there
	Moklum
	attr-have
	


‘There is one Moklum salt lick in the Moklum area.’
	66)
	chalang
	due
	mohlim
	qhoem
	chhoem
	pără
	păra
	adue

	
	ca²laŋ³
	dɯ²
	moʔ¹lim¹
	xɤm¹
	cʱɤm¹
	pərə-
	pəra²
	a²dɯ²

	
	pn
	at
	Moklum
	salt
	pond
	that-
	that
	there


	
	jam chhue
	sam
	a-wik
	toet
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ʒam² cʰɯ¹
	sam²ben²
	ə-wik²
	tɤt²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	that one
	raincoat
	nomz-throw down
	cos.pst
	say
	rl
	that
	


‘At Changlang there is the Moklum salt lick, where she threw away her raincoat.’
5’07”

	67)
	a
	ăre
	păra
	gi
	mah
	păra
	ăra
	qhoem

	
	a³
	əre²
	pəra²
	gi²
	maʔ¹
	pəra²
	əra²
	xɤm¹

	
	excl
	thus
	that
	back
	a.ag
	that
	that
	salt


	
	păra
	ăra
	khyoelak
	due
	wa
	nyamjung
	due

	
	pəra²
	əra²
	kʰjɤ¹lak²
	dɯ²
	βa²
	ɲam¹ʒuŋ²
	dɯ²

	
	that
	that
	Khalak
	at
	rl
	pn
	at


	
	chhirik
	qhoem
	pămoen
	hewe
	nuk
	rah
	păra
	qhoem

	
	cʰi²rik¹
	xɤm¹
	pə-mɤn²
	he¹βe¹
	nuk²
	raʔ¹
	pəra²
	xɤm¹

	
	pn
	salt
	that-also
	Tangsa
	country
	ag
	that
	salt


	
	păra
	loem
	păra
	qhang.
	

	
	pəra²
	lɤm²
	pəra²
	xaŋ¹
	

	
	that
	prepare
	that
	sell
	


‘And after that, as for that salt, in each of those places, Khyoelak, Nyamjung, Chhirik, the salt is prepared by the Tangsas and sold.’
	68)
	ăre
	chepe
	qhoem
	khyoelak
	due
	wa
	chepe

	
	əre²
	ce¹pe¹
	xɤm¹
	kʰjɤ¹lak²
	dɯ²
	βa²
	ce¹pe¹

	
	thus
	bitter
	salt
	Khalak
	at
	rl
	bitter


	
	qhoem
	qhoem
	nyak.
	
	
	

	
	xɤm¹
	xɤm¹
	ɲak²
	
	
	

	
	salt
	salt
	black
	
	
	


‘And at Khyoelak there is black salt.’
5’30”

	69)
	ăre
	mohlim
	due
	păra
	qhoem
	nyak
	qhoem
	khyo.
	

	
	əre²
	moʔ¹lim¹
	dɯ²
	pəra²
	xɤm¹
	ɲak²
	xɤm¹
	kʰjo²
	

	
	thus
	Moklum
	at
	that
	salt
	black
	salt
	large crystal
	


‘And at Moklum there is the large crystal black salt.’
Notes:
khyo Ass. guta guta. a little bit larger in crystal.


Ringnya says something at this point.
	70)
	ăre
	qhoem
	se
	lejo
	chue
	păra
	mih
	a

	
	əre²
	xɤm¹
	se¹
	le²ʒo¹
	cɯ³
	pəra²
	miʔ¹
	a²

	
	thus
	salt
	only
	pn
	yonder
	that
	person
	hesit


	
	păra
	mih
	poem
	ăre
	no
	păra
	a
	woe poem

	
	pəra²
	miʔ¹
	pɤm¹
	əre²
	no²
	pəra²
	a²
	βɤ²-pɤm¹

	
	that
	person
	alive
	thus
	live
	that
	hesit
	that-alive


	
	nang
	ăku
	mah
	jang
	gue
	tuh
	wa.
	

	
	naŋ²
	ə-ku²
	maʔ¹
	ʒaŋ²
	gɯ²
	tuʔ¹
	βa²
	

	
	at
	nomz-big
	a.ag
	become
	cos
	pst.3
	rl
	


‘And as for the salt at Lejo, there the people who are living there, they get a great deal of salt.’ 
The word ku is used for mother
5’44”

	71)
	e
	păqhoem
	păra
	loem
	re
	qhoem
	păra
	loem

	
	e³
	pə-xɤm¹
	pəra²
	lɤm²
	re²
	xɤm¹
	pəra²
	lɤm²

	
	excl
	that-salt
	that
	prepare
	seq
	salt
	that
	prepare


	
	re
	qhang
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	re²
	xaŋ¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	seq
	sell
	pst.3
	say
	rl
	


‘And having prepared that salt, they sell it.’
	72)
	chue
	hukong
	mung
	chue
	te
	le
	kumti
	kumti

	
	cɯ³
	hu¹koŋ¹
	muŋ¹
	cɯ³
	te²
	le²
	kum¹ti¹
	kum¹ti¹

	
	yonder
	Hukong
	country
	yonder
	arrive
	sal
	Khamti
	Khamti


	
	mung
	duh
	te
	le
	te
	le
	qhang
	tuh

	
	muŋ¹
	duʔ¹
	te²
	le²
	te²
	le²
	xaŋ¹
	tuʔ¹

	
	country
	at
	arrive
	sal
	arrive
	sal
	sell
	pst.3


	
	ngo
	wa
	păra.
	
	
	

	
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	
	
	

	
	say
	rl
	that
	
	
	


‘Arriving in yonder Hukong country, in Khamti country, they sell that salt, it is said.’
Notes:
The string chue te le on the first line is not clear. Loekyam said it should be there.’
	73)
	ta
	răchhung
	woen
	re
	ta
	a
	păra
	ăra

	
	ta²
	rə-cʰuŋ¹
	βɤn²
	re²
	ta²
	a²
	pəra²
	əra²

	
	link
	recip-tell
	cos
	seq
	link
	hesit
	that
	that


	
	qhoem se
	si
	păra
	te.
	
	
	

	
	xɤm¹se¹
	si¹
	pəra²
	te¹
	
	
	

	
	pn
	one
	that
	hear
	
	
	


‘Telling this matter, the Xoemse heard about this.’
Notes:
In this example, the word shi means ‘group’
The old lady was of the Xoemse clan. This clan is no longer in existence, they are all gone.

	74)
	qhoemse
	si
	păra
	te
	re
	ta
	a

	
	xɤm¹se¹
	si¹
	pəra²
	te¹
	re²
	ta²
	a³

	
	caste name
	one
	that
	hear
	seq
	link
	excl


	
	păjoe le
	nang
	nyu
	qhoem
	kham
	păjoe le.
	

	
	pə-ʒɤ² le²
	naŋ¹
	ɲu¹
	xɤm¹
	kʰam³
	pə-ʒɤ² le²
	

	
	that-if
	1pl
	mother
	salt
	only
	that-if
	


‘And the Xoemse have heard of this said, “Ah, like this, it is only our salt mother.”’
6’10”

	75)
	a
	păjoe le
	qhoem
	le
	nang
	nyu
	kham

	
	a³
	pə-ʒɤ² le²
	xɤm¹
	le²
	naŋ¹
	ɲu¹
	kʰam³

	
	excl
	that-if
	salt
	sal
	1pl
	mother
	only


	
	păjoe le.
	

	
	pə-ʒɤ² le²
	

	
	that-if
	


‘“And this as for this salt, it is just our mother.”’
	76)
	joelyoe le
	nang
	nyu
	qhoem
	joelyoe le
	nangdim
	rah

	
	ʒɤ³ljɤ² le²
	naŋ¹
	ɲu¹
	xɤm¹
	ʒɤ³ljɤ² le²
	naŋ¹dim²
	raʔ¹

	
	if
	1pl
	mother
	salt
	if
	1pl
	ag


	
	qhoem
	kang
	thahra
	lu
	wa
	păra.
	

	
	xɤm¹
	kaŋ²
	tʰaʔ¹ra²
	lu³
	βa²
	pəra²
	

	
	salt
	tax
	request
	cont.3
	rl
	that
	


‘And because this salt is our mother’s salt, we are requesting a salt tax.’
	77)
	poenta
	hyoe
	ra
	lu
	wa.
	
	

	
	pɤn²ta²
	hjɤ²
	ra²
	lu³
	βa²
	
	

	
	tax
	demand
	need
	cont.3
	rl
	
	


‘(We are) demanding a tax.’
	78)
	poenta
	ju
	tuh
	ngo
	lu
	wa
	pănang

	
	pɤn²ta²
	ʒu²
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	βa²
	pə-naŋ²

	
	tax
	beg
	pst.3
	say
	cont.3
	rl
	that-at


	
	păra.
	
	
	
	

	
	pəra²
	
	
	
	

	
	that
	
	
	
	


‘They begged for a tax, it is said.’
6’21”

	79)
	ăre
	păra
	poenta
	ju
	kăre
	ta
	adue
	mungkang

	
	əre²
	pəra²
	pɤn²ta²
	ʒu²
	kə-re²
	ta²
	a²dɯ²
	muŋ²kaŋ²


	
	thus
	that
	tax
	beg
	pf-seq
	link
	there
	world


	
	mih
	se
	mo
	nyim
	răle
	poenta
	ju
	roh

	
	miʔ¹
	se¹
	mo²
	ɲim¹
	rə-le²
	pɤn²ta²
	ʒu²
	roʔ¹

	
	person
	child
	2sg
	2pl
	ag-sal
	tax
	beg
	habit


	
	ju
	roh
	le
	ănyu
	syoe
	ju
	nyu

	
	ʒu²
	roʔ¹
	le²
	ə-ɲu¹
	sjɤ³
	ʒu²
	ɲu¹

	
	beg
	habit
	sal
	pf-mother
	qn
	who
	mother


	
	wa
	ngo
	le.
	

	
	βa²
	ŋo²
	le²
	

	
	rl
	say
	sal
	


‘And when they begged for that tax, the people of the world said, “You, all of you are begging for tax, isn’t it your mother who should be begging?” they said.’
	80)
	ănyu
	jah
	moen
	ăjue
	ăra
	le
	kham.
	

	
	ə-ɲu¹
	ʒaʔ²
	mɤn²
	ə-ʒɯ¹
	əra²
	le²
	kʰam³
	

	
	pf-mother
	expel
	also
	nomz-run
	that
	sal
	only
	


‘“You expelled your mother.”’
	81)
	a
	păra
	nyimdim
	rah
	ăjue
	ling
	re

	
	a²
	pəra²
	ɲim¹dim²
	raʔ¹
	ə-ʒɯ¹
	liŋ³
	re²

	
	hesit
	that
	2pl
	ag
	nomz-run
	cont.2pl
	seq


	
	kham
	n-tep
	due
	mah
	syoe
	di
	toen

	
	kʰam³
	n²-tep¹
	dɯ²
	maʔ¹
	sjɤ³
	di²
	tɤn²

	
	only
	2sg-pen
	at
	a.ag
	qn
	die
	cos.pst


	
	n-joem
	due
	mah
	wa
	di
	toen
	.

	
	n²-ʒɤm²
	dɯ²
	maʔ¹
	βa²
	di²
	tɤn²
	

	
	2sg-house
	at
	a.ag
	rl
	die
	cos.pst
	


‘“You all made her run away, (or) did she die in your pen or in your house?”’
	82)
	păra
	ănyu
	syoe
	ju
	nyu
	wa
	mo

	
	pəra²
	ə-ɲu¹
	sjɤ³
	ʒu²
	ɲu¹
	βa²
	mo²

	
	that
	pf-mother
	qn
	who
	mother
	rl
	2sg


	
	rah
	khe
	wa
	qhete
	ku.
	

	
	raʔ¹
	kʰe¹
	βa²
	xe¹te¹
	ku³
	

	
	ag
	what
	rl
	know
	pst.2sg
	


‘“How do you know that it was your mother or whoever’s mother?”’
	83)
	ănyu
	le
	mo
	răle
	ăjue
	răre

	
	ə-ɲu¹
	le²
	mo²
	rə-le
	ə-ʒɯ¹
	rə-re²

	
	pf-mother
	sal
	2sg
	ag-rl
	nomz-chase
	aux-seq


	
	ngo
	re
	no.
	
	
	

	
	ŋo²
	re²
	no²
	
	
	

	
	say
	seq
	stay
	
	
	


‘“You chased your own mother away”, they said!’
6’48”

	84)
	nyim
	nyoe
	khum
	kang
	thah
	ling
	khum
	poenta

	
	ɲim¹
	ɲɤ³
	kʰum²
	kaŋ²
	tʰaʔ¹
	liŋ³
	kʰum²
	pɤn²ta²

	
	2pl
	emph
	?
	tax
	beg
	2pl
	?
	tax


	
	hyoe
	mai
	muh.
	
	
	

	
	hjɤ²
	mai²
	muʔ¹
	
	
	

	
	demand
	able
	neg.3
	
	
	


‘“You should not ask for any taxes; you should not be able to get tax.”’
Notes:
Loekyam said that correctly in Cholim this should be khum poenta hyoe ling
	85)
	poenta
	thah
	mai
	muh
	ngo
	re
	no.
	

	
	pɤn²ta²
	tʰaʔ¹
	mai²
	muʔ¹
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	tax
	beg
	able
	neg.3
	say
	seq
	stay
	


‘“And you should not be able to live by begging taxes,” they said.’
	86)
	ăre
	jam chhyoe
	ăra
	wămung
	rah
	gyon
	re

	
	əre²
	ʒam² cʰɯ¹
	əra²
	βəmuŋ²
	raʔ¹
	gjon³
	re²

	
	thus
	that one
	that
	all people
	ag
	kill
	seq


	
	no.
	

	
	no²
	

	
	stay
	


‘And then those people killed the (children of the salt grandmother).’
	87)
	păra
	qhoemse
	si
	păra
	woetang
	ryo
	roem
	tuh

	
	pəra²
	xɤm¹se¹
	si¹
	pəra²
	βɤtaŋ¹
	rjo²
	rɤm¹
	tuʔ¹

	
	that
	pn
	all
	that
	all
	all
	destroy
	pst.3


	
	ngo
	lu
	pănang
	tăthoem
	le
	no.
	

	
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	tə-tʰɤm²
	le²
	no²
	

	
	say
	cont.3
	that-at
	caus-finish
	sal
	stay
	


‘And all of the Xoemse clan were destroyed.’
	88)
	ăngai
	ta
	păra
	qhoemse
	si
	păra
	mah
	ăwang

	
	əŋai³
	ta²
	pəra²
	xɤm¹se¹
	si¹
	pəra²
	maʔ¹
	ə-βaŋ²

	
	thus
	link
	that
	pn
	all
	that
	a.ag
	nomz-come


	
	jyoechhik
	se
	wang
	nai
	se
	răqhoet.
	

	
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	βaŋ²
	nai¹
	se¹
	rəxɤt²
	

	
	female
	child
	come
	new
	child
	yet
	


‘Thus, of the Xoemse clan there was one female being brought in marriage, just newly brought.’
	89)
	wang
	nai
	se
	păra
	ănyu
	we
	nang
	jah

	
	βaŋ²
	nai¹
	se¹
	pəra²
	ə-ɲu¹
	βe¹
	naŋ²
	ʒaʔ²

	
	come
	new
	child
	that
	pf-mother
	father
	at
	return


	
	woen.
	
	

	
	βɤn²
	
	

	
	cos
	
	


‘They newly brought girl (had) returned to her parents.’
7’19”


	90)
	ăjah
	woen
	jang
	muh
	păra
	haisi
	qhyom
	wang

	
	ə-ʒaʔ²
	βɤn²
	ʒaŋ²
	muʔ¹
	pəra²
	hai²si¹
	xjom³
	βaŋ²

	
	nomz-return
	cos
	become
	neg.3
	that
	little
	walk
	come


	
	awang.
	
	

	
	a-βaŋ²
	
	

	
	attr-come
	
	


‘Not yet being returned (to her new home), she was walking about a little.’
Notes:
The phrase ăjaq woen jang muq was given in Singpho as bai wa n re dai.
7’23”

	91)
	ăre
	păra
	ănyu
	we
	nang
	mah
	ănam
	chyoe

	
	əre²
	pəra²
	ə-ɲu¹
	we¹
	naŋ²
	maʔ¹
	ə-nam²
	cjɤ²

	
	thus
	that
	pf-mother
	father
	at
	a.ag
	pf-dil
	ag.nomz


	
	nang
	me
	ke
	răqhoet
	hai
	nang
	no
	rai

	
	naŋ²
	me¹
	ke¹
	rəxɤt²
	hai¹
	naŋ²
	no²
	rai²

	
	at
	fut
	go
	yet
	middle
	at
	stay
	enemy


	
	dung
	re
	jap
	re.
	
	
	

	
	duŋ²
	re²
	ʒap¹
	re²
	
	
	

	
	appear
	seq
	cut
	seq
	
	
	


‘And from her parents place, she having not yet reached her new husband’s house, in the middle of the way, the enemies came out and attacked (the husband’s family).’
Notes:
ănam chyoe refers to the son in law’s house, to those whom she will now serve.

The meaning of this line is that a large group of people went to her parents’ place to get her and they were destroyed on the road, while she was still at her parents’ place.

	92)
	păra
	jyoechhik
	se
	păra
	ănyu
	we
	nang

	
	pəra²
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	pəra²
	ə-ɲu¹
	we¹
	naŋ²

	
	that
	female
	child
	that
	pf-mother
	father
	in


	
	hai jak
	păra
	rai
	rah
	lap
	muh
	ngo.
	

	
	hai¹ jak²
	pəra²
	rai²
	raʔ¹
	lap²
	muʔ¹
	ŋo²
	

	
	middle
	that
	enemy
	ag
	get
	neg.3
	say
	


‘And because she was at her parent’s place, the enemies did not get her.’
7’35”

	93)
	ăngai
	ta
	na
	nuk
	se
	pănang.
	

	
	əŋai³
	ta²
	na³
	nuk²
	se¹
	pə-naŋ²
	

	
	thus
	link
	different
	people
	child
	that-at
	


‘She was in a different place.’
	94)
	a
	joenra
	se
	răqhoet
	akhing.
	
	

	
	a²
	ʒɤn²ra¹
	se¹
	rəxɤt²
	a²kʰiŋ²
	
	

	
	excl
	young woman
	child
	yet
	time
	
	


‘It was at the time of her youthfulness.’
Notes:
Joenra means that she has not yet had a child, though she can be already married

	95)
	a
	ăse
	we
	moen
	ădi
	no.
	

	
	a²
	ə-se¹
	we¹
	mɤn²
	ə-di²
	no²
	

	
	excl
	pf-child
	father
	also
	nomz-die
	stay
	


‘All her family and parents were dead.’
	96)
	ănyu
	we
	ri
	no
	ăngai
	ta
	păra

	
	ə-ɲu¹
	we¹
	ri²
	no²
	əŋai³
	ta²
	pəra²

	
	pf-mother
	father
	with
	stay
	thus
	link
	that


	
	jyoechhik
	se
	pădue
	woese.
	

	
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	pə-dɯ²
	βɤ²se¹
	

	
	female
	child
	that-at
	pregnant
	


‘Staying with her parents, then, she was pregnant with a female child there.’
	97)
	ăse
	lap
	woen
	re
	no
	ăse
	păra.
	

	
	ə-se¹
	lap²
	βɤn²
	re²
	no²
	ə-se¹
	pəra²
	

	
	pf-child
	get
	cos
	seq
	stay
	pf-child
	that
	


‘She was with child.’
Notes: This means that the child is not yet born

	98)
	ănyu
	rah
	moen
	qhete
	muh
	ăra
	woese
	ngo

	
	ə-ɲu¹
	raʔ¹
	mɤn²
	xe¹te¹
	muʔ¹
	əra²
	wɤ²se¹
	ŋo²

	
	pf-mother
	ag
	also
	know
	neg.3
	that
	pregnant
	say


	
	re
	qhete
	muh.
	
	
	

	
	re²
	xe¹te¹
	muʔ¹
	
	
	

	
	seq
	know
	neg.3
	
	
	


‘The mother did not know, she did not know that (she was pregnant).’
The girl didn’t know she was pregnant, it was only one or two weeks after conception.

	99)
	păra
	răqhete
	muh
	se
	ăwang
	woen.
	

	
	pəra²
	rə-xe¹te¹
	muʔ¹
	se¹
	ə-waŋ²
	βɤn²
	

	
	that
	ag-know
	neg.3
	child
	nomz-come
	cos
	


‘And she did not know that the child was coming.’
RingNya
	100)
	...
	nose
	ăwang
	woen.
	
	
	

	
	...
	no²se¹
	ə-waŋ²
	βɤn²
	
	
	

	
	...
	child
	nomz-come
	cos
	
	
	


‘The child was coming.’
Loekyam
	101)
	a
	păra
	ăse
	kop
	ru
	se
	be

	
	a³
	pəra²
	ə-se¹
	kop¹
	ru²
	se¹
	be²

	
	excl
	that
	pf-child
	bear
	new
	child
	only


	
	ăwang
	woen
	răqhoet.
	
	

	
	ə-waŋ²
	βɤn²
	rəxɤt²
	
	

	
	nomz-come
	cos
	yet
	
	


‘Since she was just newly pregnant, she went.’
	102)
	ăpih
	rămoen
	nye
	woese
	ngo
	re
	qhete
	muh

	
	əpiʔ¹
	rə-mɤn²
	ɲe¹
	wɤ²se¹
	ŋo²
	re²
	xe¹te¹
	muʔ¹

	
	3sg
	ag-also
	1sg
	pregnant
	say
	seq
	know
	neg.3


	
	răqhoet.
	
	
	

	
	rəxɤt²
	
	
	

	
	yet
	
	
	


‘And that girl said “I did not yet know I am pregnant.”’ 
8’01”

	103)
	păra
	ăwang
	wăpăra
	ănyu
	we
	nang
	mah

	
	pəra²
	ə-βaŋ²
	βə-pəra²
	ə-ɲu¹
	βe¹
	naŋ²
	maʔ¹

	
	that
	nomz-come
	that
	pf-mother
	father
	at
	a.ag


	
	ta
	no
	păra
	jung
	gue
	jung
	gue

	
	ta²
	no²
	pəra²
	ʒuŋ²
	gɯ²
	ʒuŋ²
	gɯ²

	
	link
	child
	that
	big
	cos
	big
	cos


	
	răkăre
	ta
	ăgoen
	due
	athe.
	

	
	rɘ-kə-re²
	ta²
	ə-gɤn¹
	dɯ²
	a²-tʰe¹
	

	
	pf-seq
	link
	pf-body
	at
	attr-have
	


‘And when going from the parent’s house, the child grew larger and larger, and then in her body it was.’
	104)
	ănyu
	we
	nang
	mah
	chha.
	

	
	ə-ɲu¹
	we¹
	naŋ²
	maʔ¹
	ƈʰa³
	

	
	pf-mother
	father
	at
	a.ag
	give birth
	


‘(Coming) from her parents, she gave birth.’
	105)
	ănyu
	we
	mah
	chha
	re
	ta
	a
	e

	
	ə-ɲu¹
	we¹
	maʔ¹
	ƈʰa³
	re²
	ta²
	a²
	e³

	
	pf-mother
	father
	a.ag
	give birth
	seq
	link
	hesit
	excl


	
	ăse
	n-se
	le
	qhoemse
	si
	athe
	rim

	
	ə-se¹
	n²-se¹
	le²
	xɤm¹se¹
	si¹
	a²tʰe¹
	rim¹

	
	pf-child
	2sg-child
	sal
	caste name
	one
	attr-have
	soon


	
	nukwe
	rah
	ăra
	qhoemse
	si
	se
	ngo

	
	nuk²βe¹
	raʔ¹
	əra²
	xɤm¹se¹
	si¹
	se¹
	ŋo²

	
	people
	ag
	that
	caste name
	one
	child
	say


	
	re
	nangdim
	moen
	tăroem
	choem
	jah
	wa.
	

	
	re²
	naŋ¹dim²
	mɤn²
	tə-rɤm¹
	cɤm¹
	ʒaʔ²
	βa²
	

	
	seq
	1pl
	also
	caus-kill
	euph
	return
	rl
	


‘And her parents said to her, after she had given birth, “Oh child you are a Xoemse, and the country people, the nukwe will attack and kill we xoemse people.’
Notes:
tăroem choem jaq was translated into Singpho as kăhtam tai răkun

These are the words of the parents to the young girl.
8’25”

	106)
	a
	hai
	muh.
	
	

	
	a²
	hai³
	muʔ¹
	
	

	
	excl
	good
	neg.3
	
	


‘“Ah, it is not good.”’
	107)
	ngo
	re
	no
	chingni
	se
	woe-nyu
	woe-se

	
	ŋo²
	re²
	no²
	ciŋ²ni²
	se¹
	βɤ²-ɲu¹
	wɤ²-se¹

	
	say
	seq
	stay
	3dl
	child
	def-mother
	def-child


	
	păra
	jue.
	

	
	pəra²
	ʒɯ¹
	

	
	that
	run
	


‘And having said that, those two mother and child ran away.’
	108)
	woenyu
	woese
	jue
	kăre
	ta
	păra
	amchhu

	
	βɤ²-ɲu¹
	wɤ²-se¹
	ʒɯ¹
	kə-re²
	ta²
	pəra²
	am¹cʰu¹

	
	def-mother
	def-child
	run
	pf-seq
	link
	that
	now


	
	nangdim
	pănang
	rehnyu
	kehlyon
	mung
	păchue

	
	naŋ¹dim²
	pə-naŋ²
	reʔ¹ɲu¹
	keʔ²ljon²
	muŋ¹
	pə-cɯ³

	
	1pl
	that-at
	caste name
	caste name
	country
	that-yonder


	
	ke
	naga
	mung
	no
	seh
	re
	no.
	
	

	
	ke¹
	na²ga²
	muŋ¹
	no²
	seʔ²
	re²
	no²
	
	

	
	go
	pn
	country
	live
	eat
	seq
	stay
	
	


‘The mother and child having escaped, were then living in place which is now our Rehnyu and Kehlyon country, in the Naga country.’
8’43”

	109)
	a
	păra
	hewe
	mung
	due
	no
	re
	no,

	
	a²
	pəra²
	he²βe²
	muŋ¹
	dɯ²
	no²
	re²
	no²

	
	excl
	that
	Tangsa
	country
	at
	live
	seq
	stay


	
	ye
	păno
	păra
	jyoechhik
	se
	ngo
	lu
	pănang

	
	ʒe²
	pə-no²
	pəra²
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²

	
	prt.ye
	that-stay
	that
	female
	child
	say
	cont.3
	that-at


	
	jyoechhik
	se
	ăre
	păta
	joenra
	jang
	gue.
	

	
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	əre²
	pə-ta²
	ʒɤn²ra¹
	ʒaŋ²
	gɯ²
	

	
	female
	child
	thus
	that-link
	young woman
	become
	cos
	


‘And living in the Hewe country, the one called the female child, grew into a young woman.’
	110)
	păra
	nanuk
	rah
	joenra
	se
	păta
	mih

	
	pəra²
	na²nuk²
	raʔ¹
	ʒɤn²ra¹
	se¹
	pə-ta²
	miʔ¹

	
	that
	people
	ag
	young woman
	child
	that-link
	person


	
	we seri
	păta
	tădyo
	nga
	roh
	ngo
	lu

	
	βe¹ se¹ri²
	pə-ta²
	tə-djo²
	ŋa²
	roʔ¹
	ŋo²
	lu³

	
	young man 
	that-link
	caus-flirt
	speak
	habit
	say
	cont.3


	
	pănang.
	
	

	
	pə-naŋ²
	
	

	
	that-at
	
	


‘And the people, the young men would flirt with this young girl, it is said.’
	111)
	mo
	nye
	mah
	wang
	lah
	ngo.
	
	

	
	mo²
	ɲe¹
	maʔ¹
	βaŋ²
	laʔ²
	ŋo²
	
	

	
	2sg
	1sg
	a.ag
	come
	imp
	say
	
	


‘(Saying) “Come to me!”’
Notes:
this is the words of flirting
	112)
	hoet
	ămoe
	re
	re
	wa
	me
	wang.
	

	
	hɤt¹
	əmɤ²
	re²
	re²
	βa²
	me¹
	βaŋ²
	

	
	excl
	how
	seq
	seq
	rl
	fut
	come
	


‘(And she would say) “How can I come to you?”’
	113)
	wang
	mang.
	
	

	
	βaŋ²
	maŋ³
	
	

	
	come
	1sg.neg
	
	


‘“I will not come.”’
9’00”

	114)
	a
	păra
	wuekhyoe po
	se
	păra
	ăchhang

	
	a²
	pəra²
	wɯ²kʰyɤ² po¹
	se¹
	pəra²
	ə-cʰaŋ

	
	excl
	that
	cowrie shell
	child
	that
	nomz-tie up


	
	poten
	nang.
	
	
	
	
	
	

	
	poᵗten¹
	naŋ²
	
	
	
	
	
	

	
	vagina
	at
	
	
	
	
	
	


‘And so she tied a cowrie shell over her vagina.’
Notes:
The wuekhyoe is a cowrie shell, traded from the ocean up into the Naga hills. 

This means that she has tied something over her private parts to frighten away the young men.
	115)
	rilo
	mah
	khai
	re
	kho
	si
	chehpue

	
	ri¹lo¹
	maʔ¹
	kʰai²
	re²
	kʰo
	si¹
	ceʔ¹pɯ³

	
	string
	a.ag
	tie
	seq
	side
	one
	anus


	
	tănap
	păchue
	khai
	toet.
	
	

	
	tə-nap¹
	pə-cɯ²
	kʰai²
	tɤt²
	
	

	
	caus-attach
	that-yonder
	tie
	cos.pst
	
	


‘And she tied it with a string and attached it on the other side to her anus.’
	116)
	păra
	gupsam
	ten
	pădue.
	
	

	
	pəra²
	gup²sam¹
	ten³
	pə-dɯ²
	
	

	
	that
	thing
	at
	that-at
	
	


‘At her private parts.’
Notes
The word gupsam here means her vagina
	117)
	wuekhyoe po
	păra
	khai
	kăre
	ta
	nanuk
	la

	
	wɯ²kʰyɤ² po¹
	pəra²
	kʰai²
	kə-re²
	ta²
	na²nuk²
	la²

	
	cowrie shell
	that
	tie
	pf-seq
	rl-ta
	people
	look


	
	kăre
	ta
	woe-we
	ngo
	re
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	kə-re²
	ta²
	wɤ²βe³
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	pf-seq
	rl-ta
	def-tooth
	say
	seq
	say
	cont.3
	that-at
	


‘And having tied on the cowrie shells, when the boys looked at her, it was like teeth (that they saw).’
	118)
	he
	he
	he
	ăra
	nyu
	chhang
	ale
	woe-we

	
	he³
	he³
	he³
	əra²
	ɲu¹
	cʰaŋ¹
	a²le²
	wɤ²βe³

	
	excl
	excl
	excl
	that
	mother
	vagina
	sal
	def-tooth


	
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	ŋo²
	lu³
	pə-naŋ²
	

	
	say
	cont.3
	that-at
	


‘“Eh, eh, eh, there are teeth at the girl’s vagina!”’
9’17”

	119)
	ăra
	nyu
	chhang
	woewe
	ngo
	re
	a
	ju

	
	əra²
	ɲu¹
	cʰaŋ¹
	wɤ²βe³
	ŋo²
	re²
	a²
	ʒu²

	
	that
	mother
	vagina
	def-tooth
	say
	seq
	excl
	who


	
	moen
	soem
	ke
	muh.
	
	
	

	
	mɤn²
	sɤm¹
	ke¹
	muʔ¹
	
	
	

	
	also
	sweet
	go
	neg.3
	
	
	


‘Because she has teeth on her vagina, she is not attractive.’
Notes
As a way of saying that she is not beautiful, literally ‘it is not sweet to go with her’

Notes:
shoem ke muh = la ke muh
	120)
	ăkak
	răjah
	ngo
	re.
	

	
	ə-kak²
	rə-ʒaʔ²
	ŋo²
	re²
	

	
	nomz-bite
	seq-return
	say
	seq
	


‘She would bite us!’
9’22”

	121)
	a
	a
	nre
	păra
	jyoechhik
	se
	păra

	
	a³
	a²
	n²re²
	pəra²
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	pəra²

	
	excl
	hesit
	seq
	that
	female
	child
	that


	
	wăpingja
	pănang.
	

	
	βə-piŋ²ʒa²
	pə-naŋ²
	

	
	wisdom
	that-at
	


‘And in this way, the girl had wisdom.’
	122)
	ăre
	mih
	we seri
	re
	tădyo
	nga
	ajoep

	
	əre²
	miʔ¹
	βe¹ se¹ri²
	re²
	tə-djo²
	ŋa²
	ə-ʒɤp¹

	
	thus
	person
	young man 
	seq
	caus-flirt
	say
	nomz-sleep


	
	qhen
	ngo
	re
	tădyo
	nga
	kăre
	moen
	a

	
	xen²
	ŋo²
	re²
	tə-djo²
	ŋa²
	kə-re²
	mɤn²
	a³

	
	want
	say
	seq
	caus-flirt
	say
	pf-seq
	also
	excl


	
	păra
	la
	kăre
	moen
	păra
	wuekhyoe
	we
	păra

	
	pəra²
	la²
	kə-re²
	mɤn²
	pəra²
	wɯ²kʰyɤ²
	βe³
	pəra²

	
	that
	look
	pf-seq
	also
	that
	cowrie shell
	tooth
	that


	
	ăma
	woe-we
	rămuh
	ăma.
	

	
	əma³
	wɤ²βe³
	rə-muʔ¹
	əma³
	

	
	qn
	def-tooth
	aux-neg.3
	qn
	


‘And so those boys who had been flirting, wanting to sleep with her, but having seen her, they did not want to, did they?’
	123)
	kho
	ni
	due
	we
	athe
	rămuh
	wuekhyoe.
	

	
	kʰo²
	ni²
	dɯ²
	βe³
	a²-tʰe¹
	rə-muʔ¹
	wɯ²kʰyɤ²
	

	
	side
	two
	at
	tooth
	attr-have
	aux-neg.3
	cowrie shell
	


‘On both sides there were cowrie shells, weren’t there?’
9’42”

	124)
	ăra
	jyoe
	nang
	tangwe
	rah
	jyoe
	nang
	pang

	
	əra²
	ʒjɤ¹
	naŋ²
	taŋ¹βe¹
	raʔ¹
	ʒjɤ¹
	naŋ²
	paŋ²

	
	that
	leg
	at
	Tangsa
	ag
	leg
	at
	tie on


	
	lu
	nang
	wuekhyoe
	woe-we
	li
	ănang.
	

	
	lu³
	naŋ³
	wɯ²kʰyɤ²
	wɤ²βe³
	li²
	ənaŋ³
	

	
	cont.3
	deic
	cowrie shell
	def-tooth
	seed
	deic
	


‘All of the Nagas have tied onto their legs this cowrie shell like teeth.’
	125)
	kăla
	wuekhyoe
	we
	ănang.
	

	
	kəla²
	wɯ²kʰyɤ²
	βe³
	ənaŋ³
	

	
	Indian
	cowrie shell
	tooth
	deic
	


‘In the Kala language how is it called .
Notes:
This was all spoken to the children – telling them about the Naga clothing of former times.

	126)
	kăla
	ngo
	kheli
	woe
	ngo
	loen
	păra.
	

	
	kəla²
	ŋo²
	kʰe¹li²
	wɤ²
	ŋo²
	lɤn¹
	pəra²
	

	
	Indian
	say
	what
	def
	say
	done
	that
	


‘What do the Kalas say.’
This was translated into Singpho as hkai wa ngo dăkun
9’54”

	127)
	chhoh kumlang
	răngai
	pănang
	ăre
	ming
	kheli

	
	cʰoʔ² kum²laŋ¹
	rə-ŋai³
	pə-naŋ³
	əre²
	miŋ²
	kʰe¹li²

	
	conch shell
	thus
	this-deic there
	thus
	name
	what


	
	wa
	ăngai.
	
	
	

	
	βa²
	əŋai³
	
	
	

	
	rl
	thus
	
	
	


‘And as for the chhoh kumlang, what is its name?’
Notes:
There is a photograph of the chhoh kumlang in Jacobs p 307 top right.
	128)
	epăpăra
	kho
	re
	ăma
	re
	ngang
	gue
	la

	
	e³-pə-pəra²
	kʰo³
	re²
	əma²
	re²
	ŋaŋ²
	gɯ²
	la²

	
	excl-that-that
	see
	seq
	how
	seq
	sit
	cos
	look


	
	kăre
	moen
	woe-we
	...
	
	
	
	

	
	kə-re²
	mɤn²
	wɤ²βe³
	...
	
	
	
	

	
	pf-seq
	also
	def-tooth
	...
	
	
	
	


‘And then, having seen in this way, having sat and they looked at the ‘teeth’.’
	129)
	he
	he
	he
	ale
	woewe
	ăkak
	me

	
	he³
	he³
	he³
	a²le²
	wɤ²βe³
	ə-kak²
	me¹

	
	excl
	excl
	excl
	sal
	def-tooth
	nomz-bite
	fut


	
	răngo
	re
	no.
	

	
	rə-ŋo²
	re²
	no²
	

	
	seq-say
	seq
	stay
	


‘“Eh, eh, eh, those teeth, they will bite (us),” they said.’
10’08”

	130)
	mihwe
	ri
	păra
	ăpen
	ălele
	ngo
	lu

	
	miʔ¹βe¹
	ri²
	pəra²
	ə-pen¹
	əle¹le¹
	ŋo²
	lu³

	
	male
	with
	that
	nomz-scatter
	nomz-habit
	say
	cont.3


	
	pănang.
	

	
	pə-naŋ²
	

	
	that-at
	


‘And the boys all scattered around, it is said.’
10’11”

	131)
	ăre
	ju
	moen
	joep
	qhen
	muh.
	

	
	əre²
	ʒu²
	mɤn²
	ʒɤp¹
	xen²
	muʔ¹
	

	
	thus
	who
	also
	sleep
	want
	neg.3
	


‘Thus nobody wanted to sleep (with her).’
	132)
	pămoe
	ta
	a
	mihwe
	wesi
	răta
	a

	
	pə-mɤ²
	ta²
	a²
	miʔ¹βe¹
	βe¹si¹
	rə-ta²
	a²

	
	this-how
	link
	hesit
	male
	one
	ag-link
	hesit


	
	jang
	muh
	mo
	nye
	mah
	wang
	lah

	
	ʒaŋ²
	muʔ¹
	mo²
	ɲe¹
	maʔ¹
	βaŋ²
	laʔ²

	
	become
	neg.3
	2sg
	1sg
	a.ag
	come
	imp


	
	ngo
	re.
	

	
	ŋo²
	re²
	

	
	say
	seq
	


‘However, one boy said “No, You come to me!” he said.’
	133)
	nanuk
	woetang
	nye
	mah
	wang
	lah
	ngo
	kăre

	
	na²nuk²
	βɤtaŋ¹
	ɲe¹
	maʔ¹
	βaŋ²
	laʔ²
	ŋo²
	kə-re²

	
	people
	all
	1sg
	a.ag
	come
	imp
	say
	pf-seq


	
	moen
	het
	ăwang
	mai
	muh
	ngo.
	

	
	mɤn²
	het¹
	ə-βaŋ²
	mai²
	muʔ¹
	ŋo²
	

	
	also
	excl
	nomz-come
	can
	neg.3
	say
	


‘“All of the boys said “Come here to me,” but hey, you did not come,” he said.’ 
10’24”

	134)
	nanuk
	rah
	tădyo
	nga
	kăre
	moen
	heih

	
	na²nuk²
	raʔ¹
	tə-djo²
	ŋa²
	kə-re²
	mɤn²
	heiʔ¹

	
	people
	ag
	caus-flirt
	speak
	pf-seq
	also
	excl


	
	ăse
	nge
	nak
	qhune
	ke
	ăkak
	me
	rah

	
	ə-se¹
	ŋe²
	nak²
	xu¹ne²
	ke¹
	ə-kak²
	me¹
	raʔ¹

	
	pf-child
	only one
	proh
	flirt
	go
	nomz-bite
	fut
	ag


	
	nyimdim
	ngo.
	
	

	
	ɲim¹dim²
	ŋo²
	
	

	
	2pl
	say
	
	


‘One said “Do not flirt with her, she will bite you!”’
	135)
	jyoechhik
	se
	păra
	ăpih
	goen
	nang
	tăsoem

	
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	pəra²
	əpiʔ¹
	gɤn¹
	naŋ²
	tə-sɤm¹

	
	female
	child
	that
	3sg
	body
	at
	caus- sweet


	
	muh.
	
	
	

	
	muʔ¹
	
	
	

	
	neg.3
	
	
	


‘“As for that girl, he body will not be sweet.”’
	136)
	a
	ta
	wesi
	we
	păra
	wang
	muh.
	

	
	a²
	ta²
	βe¹si¹
	βe¹
	pəra²
	βaŋ²
	muʔ¹
	

	
	excl
	link
	one
	male
	that
	come
	neg.3
	


‘And thus, just one of them did not go.’
Notes:
This refers to the one boy who is not afraid and who stays behind.

	137)
	mo
	nye
	rah
	me
	qhai
	ang
	ngo
	kăre

	
	mo²
	ɲe¹
	raʔ¹
	me¹
	xai²
	aŋ³
	ŋo²
	kə-re²

	
	2sg
	1sg
	ag
	fut
	bring
	agr.1sg
	say
	pf-seq


	
	ta.
	
	

	
	ta²
	
	

	
	link
	
	


‘“I will bring you (to be my wife),” he said.’
	138)
	lang
	mah
	khai
	se
	răkhai
	ngo
	re.
	

	
	laŋ²
	maʔ¹
	kʰai²
	se¹
	rə-kʰai²
	ŋo²
	re²
	

	
	strength
	a.ag
	tie
	only
	recip-tie
	say
	seq
	


‘And with his strength, he seized her, he seized her, it is said.’
	139)
	ngo
	nye
	mo
	ri
	joep
	ra
	lu
	wa

	
	ŋo²
	ɲe¹
	mo²
	ri²
	ʒɤp¹
	ra²
	lu³
	βa²

	
	say
	1sg
	2sg
	with
	sleep
	need
	cont.3
	rl


	
	ngo
	re
	no.
	

	
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	say
	seq
	stay
	


‘“I am going to sleep with you,” he said.’
	140)
	mai
	mu
	re.
	

	
	mai²
	mu³
	re²
	

	
	can
	neg.2sg
	seq
	


‘“No you won’t.”’
These are the words of the girl

	141)
	mai
	muh
	kak
	me
	rah
	ngo
	re.
	

	
	mai²
	muʔ¹
	kak²
	me¹
	raʔ¹
	ŋo²
	re²
	

	
	can
	neg.3
	bite
	fut
	ag
	say
	seq
	


‘“It cannot be so, (you) will be bitten”, she said.’
	142)
	mungkang
	jyoechhik
	rah
	kak
	gyo
	mah
	le

	
	muŋ²kaŋ²
	ʒjɤ²cʰik¹
	raʔ¹
	kak²
	gjo²
	maʔ¹
	le²

	
	world
	female
	ag
	bite
	neg.have
	a.ag
	sal


	
	mo
	răle
	ămoe
	kak
	lu
	re
	ngo
	re

	
	mo²
	rə-le²
	əmɤ²
	kak²
	lu³
	re²
	ŋo²
	re²

	
	2sg
	ag-sal
	how
	bite
	cont.3
	seq
	say
	seq


	
	no.
	

	
	no²
	

	
	stay
	


‘“The girls of this world do not bite, so why do you bite?”’
10’56”

	143)
	njoelyoe le
	nye
	rah
	bom
	po
	si
	chhung

	
	n²ʒɤ³ljɤ² le²
	ɲe¹
	raʔ¹
	bom²
	po²
	si¹
	cʰuŋ¹

	
	if
	1sg
	ag
	word
	word
	one
	tell


	
	i
	qhak.
	

	
	i³
	xak²
	

	
	hort
	imm
	


‘“Therefore let me now tell one word to you.”’
Notes:
xak is a particle that was translated by Loekyam as su ya kawq in Sg.
	144)
	a
	mo
	ăbom
	mani
	ku
	joelyoe le

	
	a²
	mo²
	ə-bom²
	ma²ni²
	ku³
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	hesit
	2sg
	nomz-word
	reply
	pst.2sg
	if


	
	n-bom
	nye
	rah
	me
	mani
	ang
	me

	
	n²-bom²
	ɲe¹
	raʔ¹
	me¹
	ma²ni²
	aŋ³
	me¹

	
	2sg-word
	1sg
	ag
	fut
	reply
	agr.1sg
	fut


	
	seh
	ang.
	

	
	seʔ²
	aŋ³
	

	
	eat
	agr.1sg
	


‘“If you reply to my words, I will reply to your words, I will eat (your words).”’
11’11”

	145)
	păma
	ăbom
	mani
	mu
	joelyoe le
	mai
	muh

	
	pəma¹
	ə-bom²
	ma²ni²
	mu³
	ʒɤ³ljɤ² le²
	mai²
	muʔ¹

	
	that-?
	nomz-word
	reply
	neg.2sg
	if
	can
	neg.3


	
	ngo
	re
	no.
	

	
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	say
	seq
	stay
	


‘“You cannot not respond to my words,” he said.’
11’16”

	146)
	mo
	mah
	khe
	wa
	ra
	loen
	mah
	mani

	
	mo²
	maʔ¹
	kʰe¹
	βa²
	ra²
	lɤn¹
	maʔ¹
	ma²ni²

	
	2sg
	a.ag
	what
	rl
	need
	done
	a.ag
	reply


	
	ang
	ngo
	re
	no.
	

	
	aŋ³
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	agr.1sg
	say
	seq
	stay
	


‘“I will answer whatever you need,” he said.’ 
	147)
	mo
	rah
	khe
	wa
	biman*
	lu.
	...
	

	
	mo²
	raʔ¹
	kʰe¹
	βa²
	biman
	lu³
	...
	

	
	2sg
	ag
	what
	rl
	answer
	cont.3
	...
	


‘“What do you respond?”’
Notes:
Correctly this should be khe wa chhung lu me te ang!


The reading of this line was a little uncertain

	148)
	njoelyoe le
	a
	rai
	lung
	lah
	ngo
	joe
	me

	
	n²ʒɤ³ljɤ² le²
	a²
	rai²
	luŋ²
	laʔ²
	ŋo²
	ʒɤ³
	me¹

	
	if
	hesit
	enemy
	fight
	imp
	say
	if
	fut


	
	lung
	u
	am.
	
	

	
	luŋ²
	u³
	am³
	
	

	
	fight
	agr.2sg
	qn
	
	


‘If there is any fighting, will you fight?’
Notes:
This is the word of the girl

	149)
	mih
	geh
	lung
	lah
	ngo
	joe
	me
	lung

	
	miʔ¹
	geʔ²
	luŋ²
	laʔ²
	ŋo²
	ʒɤ³
	me¹
	luŋ²

	
	person
	earth
	fight
	imp
	say
	if
	fut
	fight


	
	u
	am
	rai
	khoet
	lah
	ngo
	joe

	
	u³
	am³
	rai²
	kʰɤt¹
	laʔ²
	ŋo²
	ʒɤ³

	
	agr.2sg
	qn
	enemy
	fight
	imp
	say
	if


	
	me
	khoet
	u
	am.
	
	

	
	me¹
	kʰɤt¹
	u³
	am³
	
	

	
	fut
	fight
	agr.2sg
	qn
	
	


‘“If it is said, “Fight the people!” will you fight? If it said “Fight them!” will you fight?”’
	150)
	me
	khoet
	ang.
	
	
	

	
	me¹
	kʰɤt¹
	aŋ³
	
	
	

	
	fut
	fight
	agr.1sg
	
	
	


‘“I will fight!”’
Words of the boy

	151)
	mih
	geh
	lung
	lah
	ngo
	joe
	moen
	me

	
	miʔ¹
	geʔ²
	luŋ²
	laʔ²
	ŋo²
	ʒɤ³
	mɤn²
	me¹

	
	person
	earth
	fight
	imp
	say
	if
	also
	fut


	
	lung
	ang.
	

	
	luŋ²
	aŋ³
	

	
	fight
	agr.1sg
	


‘“If it is said “Fight the people,” I will fight!”’
11’33”

	152)
	khe
	ningkhoen
	lung
	sing
	wa
	nroe
	mung
	lung

	
	kʰe¹
	niŋ³kʰɤn²
	luŋ²
	siŋ²
	βa²
	n²rɤ²
	muŋ¹
	luŋ²

	
	what
	cause
	fight
	need
	rl
	there
	country
	fight


	
	sing
	wa
	păbe
	nye
	mah
	chhung
	woen
	lah

	
	siŋ²
	βa²
	pə-be²
	ɲe¹
	maʔ¹
	cʰuŋ¹
	βɤn²
	laʔ²

	
	need
	rl
	that-only
	1sg
	a.ag
	tell
	cos
	imp


	
	ngo
	re
	ngo
	wa
	kham
	lu.
	

	
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	βa²
	kʰam²
	lu³
	

	
	say
	seq
	say
	rl
	discuss
	cont.3
	


‘“For whatever reason there is need to fight, in which ever country there is need to fight, tell me to fight,” thus they were discussing.’
Notes:
The words nye maq do not come clearly, but might be there
11’38”

	153)
	a
	ahai
	ne
	nye
	me
	chhung
	ang.
	

	
	a²
	a²-hai³
	ne²
	ɲe¹
	me¹
	cʰuŋ¹
	aŋ³
	

	
	excl
	attr-good
	ass
	1sg
	fut
	tell
	agr.1sg
	


‘(And the girl said) “It is good, I will now speak.”’
These are the girl’s words
	154)
	nye
	ăra
	păra
	jyoechhyoe se
	anyu
	moen
	agyo

	
	ɲe¹
	əra²
	pəra²
	ʒjɤ²cʰjɤ²se¹
	a²ɲu¹
	mɤn²
	a²gjo²

	
	1sg
	that
	that
	orphan
	1sg-mother
	also
	neg.be


	
	awe
	moen
	agyo.
	
	

	
	a²-βe¹
	mɤn²
	a²gjo²
	
	

	
	1sg-father
	also
	neg.be
	
	


‘“I am just a girl, I am an orphan and have no mother or father.”’
	155)
	anyu
	we
	mih
	rah
	roem
	re
	thoem
	re

	
	a²-ɲu¹
	βe¹
	miʔ¹
	raʔ¹
	rɤm¹
	re²
	tʰɤm²
	re²

	
	1sg-mother
	father
	person
	ag
	cut
	seq
	end
	seq


	
	nye
	ăra
	jyoechhyoe se.
	
	

	
	ɲe¹
	əra²
	ʒjɤ²cʰjɤ²se¹
	
	

	
	1sg
	that
	orphan
	
	


‘“My parents were killed and finished off by (other) people and I am just an orphan.”’
	156)
	ăre
	păra
	kha
	mah
	a
	nye
	rah

	
	əre²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	a²
	ɲe¹
	raʔ¹

	
	thus
	that
	cause
	a.ag
	hesit
	1sg
	ag


	
	molyoe mehlyoe
	no
	lang
	wa.
	

	
	mo²ljɤ² meʔ²ljɤ²
	no²
	laŋ³
	βa²
	

	
	going here and there
	stay
	cont.1sg
	rl
	


‘“And due to this, I am just staying wherever.”’
	157)
	anyu
	we
	phuh
	me
	lam
	noh
	u
	am

	
	a²-ɲu¹
	βe¹
	pʰuʔ²
	me¹
	lam³
	noʔ²
	u³
	am³

	
	1sg-mother
	father
	revenge
	fut
	revenge
	perf
	agr.2sg
	qn


	
	mo
	rah
	ngo
	kăre
	...
	

	
	mo²
	raʔ¹
	ŋo²
	kə-re²
	...
	

	
	2sg
	ag
	say
	pf-seq
	...
	


‘“Can you revenge my parents?” she said.’
The perfective combined with the future in question has the implication of ‘can you’?
	158)
	me
	lam
	noh
	ang
	nye
	rah
	lam
	lot

	
	me¹
	lam³
	noʔ²
	aŋ³
	ɲe¹
	raʔ¹
	lam³
	lot²

	
	fut
	revenge
	perf
	agr.1sg
	1sg
	ag
	revenge
	able


	
	muh
	sing
	khe
	wa
	the
	toen.
	

	
	muʔ¹
	siŋ²
	kʰe¹
	βa²
	tʰe¹
	tɤn²
	

	
	neg.3
	need
	what
	rl
	have
	cos.pst
	


‘“Yes I will do it, but I don’t have the skill, how can I do it?”’
	159)
	mung
	tăchhap
	lang
	re
	me
	lam
	ang

	
	muŋ¹
	tə-cʰap¹
	laŋ³
	re²
	me¹
	lam³
	aŋ³

	
	country
	caus-rise
	cont.1sg
	seq
	fut
	revenge
	agr.1sg


	
	ngo
	re
	no.
	
	

	
	ŋo²
	re²
	no²
	
	

	
	say
	seq
	stay
	
	


‘“Making the people appear, I will fight them,” he said.’
	160)
	ngo
	hai
	am
	ngo
	re
	no.
	
	

	
	ŋo²
	hai³
	am³
	ŋo²
	re²
	no²
	
	

	
	say
	good
	qn
	say
	seq
	stay
	
	


‘“Really?” she said.’
ngo hai am ‘really?’
	161)
	ngo
	re
	njoelyoe le
	ahai
	ne
	ngo
	re

	
	ŋo²
	re²
	n²ʒɤ³ljɤ² le²
	a²-hai³
	ne²
	ŋo²
	re²

	
	say
	seq
	if
	attr-good
	ass
	say
	seq


	
	no.
	

	
	no²
	

	
	stay
	


‘And having said that, he said “Yes”.
	162)
	pămoe
	ta
	păra
	mihwe
	se
	păre
	ri
	kungchyoe

	
	pə-mɤ²
	ta²
	pəra²
	miʔ¹βe¹
	se¹
	pə-re²
	ri²
	kuŋ¹cjɤ²

	
	that-how
	link
	that
	male
	child
	that-seq
	join
	friend


	
	...
	kungchyoe
	numnang
	tai
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	...
	kuŋ¹cjɤ²
	num¹naŋ²
	tai²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	...
	friend
	friend
	become
	pst.3
	say
	rl
	


‘And then these two joined and became friends.’
	163)
	a
	kueh
	ru.
	
	
	

	
	a²
	kɯʔ¹
	ru³
	
	
	

	
	hesit
	give
	rl ?
	
	
	


‘And she gave herself to him.’
12’12”

	164)
	ăre
	păra
	măta
	păra
	a
	păra
	qhoemse

	
	əre²
	pəra²
	məta²
	pəra²
	a²
	pəra²
	xɤm¹se¹

	
	thus
	that
	a.ag-link
	that
	hesit
	that
	caste name


	
	si
	ryo
	roem
	chyoe
	nuk
	păra
	phuhlam

	
	si¹
	rjo²
	rɤm¹
	cjɤ²
	nuk²
	pəra²
	pʰuʔ²lam³

	
	one
	all
	destroy
	ag.nomz
	people
	that
	revenge


	
	ke
	ănyu
	we
	phuhlam
	ke
	noh.
	

	
	ke¹
	ə-ɲu¹
	βe¹
	pʰuʔ²lam³
	ke¹
	noʔ²
	

	
	go
	pf-mother
	father
	revenge
	go
	perf
	


‘And like this, when destroying the Xoemse clan, he went to revenge those who destroyed her parents.’
	165)
	ke
	re
	păra
	rai
	nuk
	nyimdim
	păra
	anapphyo

	
	ke¹
	re²
	pəra²
	rai²
	nuk²
	ɲim¹dim²
	pəra²
	a¹nap¹pʰjo²

	
	go
	seq
	that
	enemy
	people
	2pl
	that
	tomorrow


	
	sinap
	ta
	sinap
	rangjyoe
	ta
	te
	lah.
	

	
	si¹nap¹
	ta²
	si¹nap¹
	raŋ²ʒjɤ²
	ta²
	te²
	laʔ²
	

	
	day after
	link
	day after
	night
	link
	arrive
	imp
	


‘And having gone, all you enemy you should come tomorrow or the next day at night.’
12’30”

	166)
	ăre
	nye
	ăra
	nyidim
	ăra
	ma
	ke

	
	əre²
	ɲe¹
	əra²
	ɲi¹dim²
	əra²
	ma²
	ke¹

	
	thus
	1sg
	that
	1pl
	that
	in front
	go


	
	ke
	tăgi
	ngo
	re
	no.
	

	
	ke¹
	təgi²
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	go
	before
	say
	seq
	stay
	


‘“And I, we, will go in front,” she said.’
Notes:
The word ma was translated as man sawng in Sg.
	167)
	rangnyoeh
	ni
	rangnyoeh
	dim
	ma
	ke
	nang

	
	raŋ²ɲɤʔ¹
	ni²
	raŋ²ɲɤʔ¹
	dim²
	ma²
	ke¹
	naŋ²

	
	day
	two
	day
	three
	in front
	go
	at


	
	ke
	gue
	re.
	
	
	

	
	ke¹
	gɯ²
	re²
	
	
	

	
	go
	cos
	seq
	
	
	


‘After two or three days, she went in front.’
12’36”

	168)
	a
	pădue
	mah
	ăra
	păra
	ei
	qhamme

	
	a²
	pə-dɯ²
	maʔ¹
	əra²
	pəra²
	ei³
	xam²me²

	
	hesit
	that-at
	a.ag
	that
	that
	excl
	sage


	
	mungnyu
	a
	ăqhyoe
	ăngai
	phanrip
	phan phan

	
	muŋ²ɲu¹
	a²
	ə-xjɤ²
	əŋai³
	pʰan²rip¹
	pʰan²pʰan²

	
	sage
	hesit
	pf-song
	thus
	types
	type.redupl


	
	taila
	wehla
	phanrip
	din
	a.
	

	
	tai²la²
	weʔ²la²
	pʰan²rip¹
	din²
	a³
	

	
	prayer type
	prayer type
	types
	know
	agr.3
	


‘And because of that, she being a sage who knew many types of songs and prayers.’
12’47”

Notes:
wehla and taila are types of augury, using a leaf that is called tai²se¹jak¹.

As Loekyam explained:



taisejak mah wehla li wa


‘We do the wehla prayer with the taise leaf.’
	169)
	ăpih
	rah
	qhete
	muh
	sing
	khe
	lyoe
	moen

	
	əpiʔ¹
	raʔ¹
	xe¹te¹
	muʔ¹
	siŋ²
	kʰe¹
	ljɤ²
	mɤn²

	
	3sg
	ag
	know
	neg.3
	need
	what
	sal
	also


	
	agyo
	ngo
	re
	no.
	

	
	a²gjo²
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	neg.be
	say
	seq
	stay
	


‘There was nothing that she did not know.’
12’50”

	170)
	ăre
	ta
	njoelyoe le
	ahai
	ne
	ngo
	re

	
	əre²
	ta²
	n²ʒɤ³ljɤ² le²
	a²-hai³
	ne²
	ŋo²
	re²

	
	thus
	link
	if
	attr-good
	ass
	say
	seq


	
	taila
	wehla
	ăqhyoe
	ănyom
	wak
	tang
	wue

	
	tai²la²
	weʔ²la²
	ə-xjɤ²
	ə-ɲom²
	βak¹
	taŋ¹
	βɯ¹

	
	prayer type
	prayer type
	nomz-song
	nomz-dance
	pig
	kill
	fowl


	
	tang
	re
	re.
	
	

	
	taŋ¹
	re²
	re²
	
	

	
	kill
	seq
	seq
	
	


‘And then saying “Very well”, she would perform the taila and wehla augury, dancing and singing, and sacrifice pigs and chickens.’ 
	171)
	ănyom.
	
	

	
	ə-ɲom²
	
	

	
	nomz-dance
	
	


‘Dance.’
	172)
	ăre
	păra
	mah
	qhyoe
	ăpih
	moen
	qhyoe
	ahai

	
	əre²
	pəra²
	maʔ¹
	xjɤ²
	əpiʔ¹
	mɤn²
	xjɤ²
	a²-hai³

	
	thus
	that
	a.ag
	song
	3sg
	also
	song
	attr-good


	
	ne
	ngo
	re
	rangnyoeh
	ni.
	

	
	ne²
	ŋo²
	re²
	raŋ²ɲɤʔ¹
	ni²
	

	
	ass
	say
	seq
	day
	two
	


‘And she could sing well for two days.’
	173)
	rangnyoeh
	ni
	qhyoe
	re
	păra
	mah
	qhyoe
	tuh

	
	raŋ²ɲɤʔ¹
	ni²
	xjɤ²
	re²
	pəra²
	maʔ¹
	xjɤ²
	tuʔ¹

	
	day
	two
	song
	seq
	that
	a.ag
	song
	pst.3


	
	wa
	mulon
	qhyoe.
	
	

	
	βa²
	mu²lon³
	xjɤ²
	
	

	
	rl
	pn
	song
	
	


‘For two days (she was able to sing) the mulon xyoe.
	174)
	a
	păra
	qhyoe
	mulon
	păra.
	

	
	a³
	pəra²
	xjɤ²
	mu²lon³
	pəra²
	

	
	excl
	that
	song
	pn
	that
	


‘And this Mulon sang thus.’ 
13’12”

SONG

	175)
	o
	chha
	pung
	wang
	man
	ko
	moenroen

	
	o³
	cʰa¹
	puŋ¹
	βaŋ²
	man³
	ko²
	mɤn²rɤn²

	
	excl
	elephant
	male
	come
	prt.so
	prt.so
	roots


	
	kapat
	nyu.
	
	

	
	ka¹pat¹
	ɲu¹
	
	

	
	cut
	prt.so
	
	


‘The male elephants have come to cut the roots.’
Notes:
chha refers to the men who have appeared to kill the enemy

The phrase wang man ko is wang lu wa in spoken Cholim
	176)
	o
	wokhip
	po
	man
	ko
	jyoenam
	rangwet
	nyu.
	

	
	o³
	βo¹kʰip¹
	po¹
	man³
	ko²
	ʒjɤ²nam²
	raŋ²wet²
	ɲu¹
	

	
	excl
	small bird
	fly
	prt.so
	prt.so
	month
	rain
	prt.so
	


‘The wokhip bird is flying, in the month of rain.’
The 
wuekhip (spoken language) is a small bird

13’23”

	177)
	o
	ong
	le
	koe
	joe
	joe
	ong
	le

	
	o³
	oŋ¹
	le²
	kɤ²
	ʒɤ²
	ʒɤ²
	oŋ¹
	le²

	
	excl
	achieve
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	achieve
	prt.so


	
	joe.
	
	

	
	ʒɤ²
	
	

	
	prt.so
	
	


‘Ah, I have achieved success, my work is done successfully.’
The word ong means ‘to achieve, successfully’
Because she has destroyed all the enemies, everybody can be happy.

	178)
	ănyu
	ko
	san roen jang
	mah
	tang
	phăre.
	
	

	
	ə-ɲu¹
	ko²
	san² rɤn² ʒaŋ¹
	maʔ¹
	taŋ¹
	pʰə-re²
	
	

	
	pf-mother
	prt.so
	knife
	a.ag
	cut
	that-seq
	
	


‘(They had) cut my mother with a knife.’
	179)
	o
	kyonli
	ko
	no
	jak
	rămoe
	la.
	

	
	o³
	kjon²li²
	ko²
	no²
	ʒak²
	rə-mɤ²
	la²
	

	
	excl
	small child
	prt.so
	child
	hand
	seq-how
	prt.so
	


‘As a small child I reach out with my hands for you.’
Notes:
The word rămoe was explained by Loekyam with a reaching out movement of the hand, in other words the manner in which the child reached out. The literal meaning is something like ‘like this’.
13’41”
	180)
	oi-wa
	ko
	hakha
	pămoe
	tang
	păre.
	

	
	oi³-βa¹
	ko²
	ha²kʰa¹
	pə-mɤ²
	taŋ¹
	pə-re²
	

	
	pf-father
	top
	sword
	that-how
	kill
	that-seq
	


‘My father was killed with a sword.’
	181)
	o
	lam
	nang
	ko
	somang
	tăpa
	la.
	

	
	o³
	lam²
	naŋ²
	ko²
	so³maŋ¹
	tə-pa²
	la²
	

	
	excl
	road
	at
	prt.so
	corpse
	caus-lie
	prt.so
	


‘And (they) made his corpse to lie on the road.’
	177)
	o
	ong
	le
	koe
	joe
	joe
	ong
	le

	
	o³
	oŋ¹
	le²
	kɤ²
	ʒɤ²
	ʒɤ²
	oŋ¹
	le²

	
	excl
	achieve
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	prt.so
	achieve
	prt.so


	
	joe.
	
	

	
	ʒɤ²
	
	

	
	prt.so
	
	


‘Ah, I have achieved success, my work is done successfully.’
14’01”

	183)
	o
	chha
	ku
	gi
	na
	pue
	chha

	
	o³
	cʰa¹
	ku²
	gi²
	na²
	pɯ³
	cʰa¹

	
	excl
	elephant
	huge
	behind
	at
	prt.so
	elephant


	
	pung
	nong nong
	le.
	

	
	puŋ¹
	noŋ² noŋ²
	le²
	

	
	male
	together
	prt.so
	


‘The great female elephant (comes first) and the male elephants are behind.’
Notes:
chha ku refers to Mulon and chha pung refers to the males that are coming to help her – she goes first.
	184)
	o
	wokhip
	po
	man
	ko
	pi
	yong yong

	
	o³
	βo¹kʰip¹
	po¹
	man³
	ko²
	pi²
	joŋ² joŋ²

	
	excl
	small bird
	fly
	prt.so
	prt.so
	group
	many


	
	le.
	

	
	le²
	

	
	prt.so
	


‘The wokhip birds fly in a large group.’ 
Notes:
pi refers to the group of men that are supporting her – actually she is leading a large army.

	175)
	o
	chha
	pung
	wang
	man
	ko
	moenroen

	
	o³
	cʰa¹
	puŋ¹
	βaŋ²
	man³
	ko²
	mɤn²rɤn²

	
	excl
	elephant
	male
	come
	prt.so
	prt.so
	roots


	
	kapat
	nyu.
	
	

	
	ka¹pat¹
	ɲu¹
	
	

	
	cut
	prt.so
	
	


‘The male elephants have come to cut the roots.’
	176)
	o
	wokhip
	po
	man
	ko
	jyoenam
	rangwet
	nyu.
	.

	
	o³
	βo¹kʰip¹
	po¹
	man³
	ko²
	ʒjɤ²nam²
	raŋ²wet²
	ɲu¹
	

	
	excl
	small bird
	fly
	prt.so
	prt.so
	month
	rain
	prt.so
	


‘The wokhip bird is flying, in the month of rain.’
END OF SONG
14’23”
	187)
	ngo
	re
	qhyoe
	tuh
	păra
	atoh
	se
	qhyoe

	
	ŋo²
	re²
	xjɤ²
	tuʔ¹
	pəra²
	a²-toʔ²
	se¹
	xjɤ²

	
	say
	seq
	song
	pst.3
	that
	attr-short
	only
	song


	
	be
	jo.
	
	

	
	be²
	ʒo³
	
	

	
	only
	pol
	
	


‘And saying like this, it is just a short song.’
The song can go on for two days, so this is only a very short extract.

14’26”

	188)
	ătăling
	păra
	mănoen
	thung
	hus*
	qhyoe
	be.
	

	
	ə-təliŋ³
	pəra²
	nɤn¹
	thuŋ²
	hus
	xjɤ²
	be²
	

	
	nomz-teach
	that
	little
	custom
	sound
	song
	only
	


‘(I have) taught just a little of the song sounds of our custom.’
Notes:
The word hus is Assamese, probably qhyoe hit is the native term and bom di¹ could also be used to describe the sounds (of the language), maybe even tones.
	189)
	ăqhyoe
	păra
	rangnyoeh
	ni
	rangnyoeh
	dim
	ăqhyoe

	
	ə-xjɤ²
	pəra²
	raŋ²ɲɤʔ¹
	ni²
	raŋ²ɲɤʔ¹
	dim²
	ə-xjɤ²

	
	pf-song
	that
	day
	two
	day
	three
	pf-song


	
	pănang.
	

	
	pə-naŋ²
	

	
	that-at
	


‘For this song, two or three days there will be singing.’
	190)
	ăre
	păra
	woetang
	păra
	ai
	păra
	nyu
	nyom

	
	əre²
	pəra²
	βɤtaŋ¹
	pəra²
	ai³
	pəra²
	ɲu¹
	ɲom²

	
	thus
	that
	all
	that
	excl
	that
	female
	dance


	
	hai
	ha
	păra
	nyu
	qhyoe
	hai
	ha.
	

	
	hai³
	ha³
	pəra²
	ɲu¹
	xjɤ²
	hai³
	ha³
	

	
	good
	very
	that
	female
	song
	good
	very
	


‘And all this woman’s dance is very good and the woman’s song is also very good.’
	191)
	sap
	ha
	hai
	ha
	la
	se
	pha
	la

	
	sap¹
	ha³
	hai³
	ha³
	la²
	se¹
	pha³
	la²

	
	beautiful
	very
	good
	very
	look
	only
	hort
	look


	
	se
	pha
	ngo
	re
	ben
	nang
	moen
	ke

	
	se¹
	pha³
	ŋo²
	re²
	ben²
	naŋ²
	mɤn²
	ke¹

	
	only
	hort
	say
	seq
	swidden field
	at
	also
	go


	
	muh.
	

	
	muʔ¹
	

	
	neg.3
	


‘It is so very beautiful and very good that everyone says, “Let’s all go and look,” and having said that nobody went to the fields.’
	192)
	a
	ăjoep
	moen
	joep
	muh
	păra
	woenuk
	woegeh

	
	a³
	ə-ʒɤp¹
	mɤn²
	ʒɤp¹
	muʔ¹
	pəra²
	βɤ²nuk²
	βɤ²geʔ²

	
	excl
	nomz-sleep
	also
	sleep
	neg.3
	that
	people
	people


	
	ku
	pănang
	be
	chha
	re
	re
	la.
	

	
	ku²
	pə-naŋ²
	be²
	cʰa²
	re²
	re²
	la²
	

	
	big
	that-at
	only
	gather
	seq
	seq
	look
	


‘No one slept, and all the people in a great group gathered and looked.’
	193)
	ngam
	loem
	chyoe
	ngam
	loem

	
	ŋam²
	lɤm²
	cjɤ²
	ŋam²
	lɤm²

	
	meat
	prepare
	ag.nomz
	meat
	prepare


	
	cham
	chhung
	chyoe
	cham
	chhung

	
	cam¹
	cʰuŋ²
	cjɤ²
	cam¹
	cʰuŋ²

	
	rice
	cook
	ag.nomz
	rice
	cook


	
	chhai
	sue
	chyoe
	chhai
	sue

	
	cʰai¹
	sɯ²
	cjɤ²
	cʰai¹
	sɯ²

	
	liqour
	squeeze
	ag.nomz
	liqour
	squeeze


	
	chhai
	nying
	chyoe
	chhai
	nying

	
	cʰai¹
	ɲiŋ²
	cjɤ²
	cʰai¹
	ɲiŋ²

	
	liqour
	drink
	ag.nomz
	liqour
	drink


	
	ngam
	phak
	chyoe
	ngam
	phak
	mah
	pyo.
	

	
	ŋam²
	pʰak²
	cjɤ²
	ŋam²
	pʰak²
	maʔ¹
	pjo²
	

	
	meat
	eat
	ag.nomz
	meat
	eat
	a.ag
	happy
	


‘Those whose task it is to prepare meat, prepared meat, those who cook rice, cooked rice, those whose task it was to squeeze alcohol, squeezed it; those who task it is to drink alcohol, drank it and those whose task it was to eat meat, ate it, and all were happy.’
	194)
	a
	ăqhyoe
	ăqhyoe
	phung
	mah
	ngo
	re.
	

	
	a²
	ə-xjɤ²
	ə-xjɤ²
	pʰuŋ¹
	maʔ¹
	ŋo²
	re²
	

	
	excl
	nomz-sing
	nomz-sing
	strong
	a.ag
	say
	seq
	


‘She sang strongly, it is said.’
	195)
	păra
	ăpih
	păra
	kuwang
	moenphoen
	re
	a

	
	pəra²
	əpiʔ¹
	pəra²
	ku²βaŋ³
	mɤn³pʰɤn²
	re²
	a²

	
	that
	3sg
	that
	creation time
	story
	seq
	hesit


	
	ănyu
	pămoe
	roem
	re
	ăwe
	pămoe
	roem
	re.
	

	
	ə-ɲu¹
	pəmɤ²
	rɤm¹
	re²
	ə-βe¹
	pəmɤ²
	rɤm¹
	re²
	

	
	pf-mother
	thus
	destroy
	seq
	pf-father
	thus
	destroy
	seq
	


‘And from this story of long back, her mother having been destroyed and her father having been destroyed.’
	196)
	ănyu
	jang
	mah
	sai
	re.
	
	

	
	ə-ɲu¹
	ʒaŋ²
	maʔ¹
	sai²
	re²
	
	

	
	pf-mother
	knife
	a.ag
	stab
	seq
	
	


‘(How) the mother was stabbed with a knife.’
	197)
	kyonli
	no
	jak
	răme
	le.
	

	
	kjon²li²
	no²
	ʒak²
	rəme³
	le²
	

	
	small child
	child
	hand
	reach out
	sal
	


‘As a small child she reached out.’
	198)
	ănyu
	ngo
	re
	ămoe
	răme
	le
	rătuh

	
	ə-ɲu¹
	ŋo²
	re²
	əmɤ²
	rəme³
	le²
	rə-tuʔ¹

	
	pf-mother
	say
	seq
	thus
	reach out
	sal
	aux-pst.3


	
	wa
	ngo
	wa.
	
	

	
	βa²
	ŋo²
	βa²
	
	

	
	rl
	say
	rl
	
	


‘And she reached out to her mother, it is said.’
15’21”

	199)
	ănyu
	jak
	mah
	răren
	le
	rătuh
	wa

	
	ə-ɲu¹
	ʒak²
	maʔ¹
	rəren¹
	le²
	rə-tuʔ¹
	βa²

	
	pf-mother
	hand
	a.ag
	reach out
	sal
	aux-pst.3
	rl


	
	ngo
	wa.
	
	

	
	ŋo²
	βa²
	
	

	
	say
	rl
	
	


‘Stretched out for her mother, as it is said.’
ren is the spoken version of re/me

15’21”

	200)
	ăwe
	qha
	nang
	peh
	mah
	qhuh
	re
	lam

	
	ə-βe¹
	xa²
	naŋ²
	peʔ¹
	maʔ¹
	xuʔ¹
	re²
	lam²

	
	pf-father
	near
	at
	spear
	a.ag
	stab
	seq
	road


	
	nang
	păra
	ăwe
	qho
	mang
	părăpa
	le

	
	naŋ²
	pəra²
	ə-βe¹
	xo²
	maŋ¹
	pə-rəpa³
	le²

	
	at
	that
	pf-father
	stabbed body
	corpse
	that-lie around
	sal


	
	rătuh
	ngo
	wa.
	

	
	rə-tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	aux-pst.3
	say
	rl
	


‘Her father had has been stabbed and his corpse lay beaten and bruised on the road.’
Notes:
xuh in song language is lang²

The word xo refers to a body that has been stabbed and messed about with
	201)
	ăre
	păra
	ningkhoen
	due
	amchhu
	moen
	a

	
	əre²
	pəra²
	niŋ³kʰɤn²
	dɯ²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	a²

	
	thus
	that
	cause
	at
	now
	also
	hesit


	
	chha
	ku
	wang
	lu
	wa
	chha
	pung

	
	cʰa¹
	ku²
	βaŋ²
	lu³
	βa²
	cʰa¹
	puŋ¹

	
	elephant
	huge
	come
	cont.3
	rl
	elephant
	male


	
	nong nong
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	noŋ² noŋ²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	together
	say
	rl
	that
	


‘And therefore now a great female elephant comes and the male elephants coming together (afterwards).’
	202)
	ăpih
	păra
	jyoechhik
	pă chha
	ku
	pănang.
	

	
	əpiʔ¹
	pəra²
	ʒjɤ²cʰik¹
	pə-cʰa¹
	ku²
	pə-naŋ²
	

	
	3sg
	that
	female
	that-elephant
	huge
	that-at
	


‘She (Mulon) is the great elephant.’
	203)
	a
	ăpih
	gi
	nang
	păra
	nolang
	rai

	
	a²
	əpiʔ¹
	gi²
	naŋ²
	pəra²
	no²laŋ²
	rai²

	
	excl
	3sg
	back
	at
	that
	soldiers
	enemy


	
	roem
	chyoe
	dang
	păra
	chha
	pung
	we
	dang.
	

	
	rɤm¹
	cjɤ²
	daŋ²
	pəra²
	cʰa¹
	puŋ¹
	βe¹
	daŋ²
	

	
	destroy
	ag.nomz
	group
	that
	elephant
	male
	male
	group
	


‘And after her the enemy soldiers fight with the males, that group of male elephants.’
Notes:
we¹ dang² may be song language, translated as pru di nga re and would be wang dyoe² in spoken language

In spoken language it would be mih roem chyoe dang te tuh wa. rai dang te tuh wa.
15’43”

	204)
	a
	wue khip
	be
	lu
	păra
	wapi
	yong yong

	
	a²
	βɯ¹kʰip¹
	be¹
	lu³
	pəra²
	wa²pi²
	joŋ² joŋ²

	
	excl
	bird type
	fly
	cont.3
	that
	bird type
	together


	
	wuekhip
	gi
	nang.
	
	

	
	βɯ¹kʰip¹
	gi²
	naŋ²
	
	

	
	bird type
	back
	at
	
	


‘The wuekhip bird (Mulon) flies in, with the wapi birds (the men) together behind her.’
	205)
	kuek
	kuek
	kuek
	kuek
	ngo
	re
	be
	lu

	
	kɯk¹
	kɯk¹
	kɯk¹
	kɯk¹
	ŋo²
	re²
	be¹
	lu³

	
	onom
	onom
	onom
	onom
	say
	seq
	fly
	cont.3


	
	wa
	wue
	qha
	nang.
	

	
	βa²
	βɯ¹
	xa²
	naŋ²
	

	
	rl
	bird
	at
	at
	


‘Saying “Kuek kuek kuek kuek,” she was flying, with the group of birds.’
	206)
	wuekhip
	gi
	nang
	păra
	wapi
	păra
	ădang
	ălan

	
	βɯ¹kʰip¹
	gi²
	naŋ²
	pəra²
	wa²pi²
	pəra²
	ədaŋ²
	a²lan²

	
	bird type
	back
	at
	that
	bird type
	that
	many
	many


	
	wang
	lu
	wa
	ngo
	wa.
	

	
	βaŋ²
	lu³
	βa²
	ŋo²
	βa²
	

	
	come
	cont.3
	rl
	say
	rl
	


‘After the wuekhip many many wapi came.’
	207)
	ăre
	păra
	ningkhoen
	due
	chha
	pung
	wang
	lu

	
	əre²
	pəra²
	niŋ³kʰɤn²
	dɯ²
	cʰa¹
	puŋ¹
	βaŋ²
	lu³

	
	thus
	that
	cause
	at
	elephant
	male
	come
	cont.3


	
	păpăra
	piring
	ka
	pet
	le
	me
	ra
	ngo.
	

	
	pəpəra²
	pi¹riŋ¹
	ka¹
	pet²
	le²
	me¹
	ra²
	ŋo²
	

	
	that-that
	tree root
	one
	split
	rl
	fut
	should
	say
	


‘And due to this, those male elephants will split the tree roots (the enemies).’
Notes:
this refers to the enemies
	208)
	a
	păra
	mih
	ding
	me
	pet
	ngo
	re

	
	a²
	pəra²
	miʔ¹
	diŋ²
	me¹
	pet²
	ŋo²
	re²

	
	excl
	that
	person
	neck
	fut
	split
	say
	seq


	
	ngo
	no.
	
	

	
	ŋo²
	no²
	
	

	
	say
	stay
	
	


‘And they will cut those people’s necks.’
	209)
	a
	wuekhip
	be
	lo
	păra
	jyoenam
	rangwet

	
	a²
	βɯ¹kʰip¹
	be¹
	lo²
	pəra²
	ʒjɤ²nam²
	raŋ²wet²

	
	excl
	bird type
	fly
	prt.so
	that
	month
	rain


	
	ngo
	wa
	wuekhip
	be
	lu
	wa.
	

	
	ŋo²
	βa²
	βɯ¹kʰip¹
	be¹
	lu³
	βa²
	

	
	say
	rl
	bird type
	fly
	cont.3
	rl
	


‘And the wuekhip bird flies, it flies in the rainy month.’
	210)
	wuekhip
	be
	lo
	păra
	jyoechhik
	nyu
	păra

	
	βɯ¹kʰip¹
	be¹
	lo²
	pəra²
	ʒjɤ²cʰik¹
	ɲu¹
	pəra²

	
	bird type
	fly
	prt.so
	that
	female
	female
	that


	
	wuekhip
	mah
	jang
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	βɯ¹kʰip¹
	maʔ¹
	ʒaŋ²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	bird type
	a.ag
	become
	pst.3
	say
	rl
	


‘And that girl, she becomes a wuekhip bird.’
	211)
	ăre
	nye
	be
	lang
	ăra
	a
	rang joen
	khoen

	
	əre²
	ɲe¹
	be¹
	laŋ³
	əra²
	a²
	raŋ²ʒɤn³
	kʰɤn²

	
	thus
	1sg
	fly
	cont.1sg
	that
	hesit
	rain
	cause


	
	rangjoen
	me
	ra
	ngo
	păra.
	
	
	

	
	raŋ²ʒɤn³
	me¹
	ra³
	ŋo²
	pəra²
	
	
	

	
	rain
	fut
	happen
	say
	that
	
	
	


‘And thus I am flying, because it is the time of rain (the blood from the enemies).’
Notes:
The rain falls because of all the blood which comes from cutting the necks of the people who have been killed


In Singpho: mărang htu sawt tai ma
	212)
	mih
	tăgi
	păra
	rangjoen
	khoen
	me
	ke
	ngo

	
	miʔ¹
	təgi¹
	pəra²
	raŋ²ʒɤn³
	kʰɤn²
	me¹
	ke¹
	ŋo²

	
	person
	blood
	that
	rain
	cause
	fut
	go
	say


	
	wa.
	
	

	
	βa²
	
	

	
	rl
	
	


‘The people’s blood, due to that rain will come.’
	213)
	păra
	ăqhyoe
	mah
	re
	re
	no
	jo.
	

	
	pəra²
	ə-xjɤ²
	maʔ¹
	re²
	re²
	no²
	ʒo²
	

	
	that
	nomz-song
	a.ag
	seq
	seq
	stay
	pol
	


‘And this song is done! Oh!’
	214)
	e
	păra
	nang
	wa
	mulon
	ngo
	re
	păra

	
	e³
	pəra²
	naŋ²
	βa²
	mu²lon³
	ŋo²
	re²
	pəra²

	
	excl
	that
	at
	rl
	pn
	say
	seq
	that


	
	jyoechhik
	se
	păra
	ming
	păra
	mulon.
	
	

	
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	pəra²
	miŋ²
	pəra²
	mu²lon³
	
	

	
	female
	child
	that
	name
	that
	pn
	
	


‘And this is called Mulon, the girl’s name is Mulon.’
	215)
	te
	ling
	am
	ma.
	

	
	te¹
	liŋ³
	am²
	ma³
	

	
	hear
	cont -2pl
	qn
	qn
	


‘Did you all hear.’
	216)
	a
	e
	păpăra
	ăpang
	păra
	jang
	muh
	wăra

	
	a³
	e³
	pə-pəra²
	əpaŋ¹
	pəra²
	ʒaŋ²
	muʔ¹
	βəra²

	
	excl
	excl
	that
	nomz-much
	that
	become
	neg.3
	that


	
	chhung
	kueh
	lang
	wa.
	

	
	cʰuŋ¹
	kɯʔ¹
	laŋ³
	βa²
	

	
	tell
	give
	cont.1sg
	rl
	


‘And of this, it is not a great deal that I am telling.’
	217)
	a
	ăre
	amchhu
	păra
	adue
	nang
	nyoe
	wiku nyu

	
	a²
	əre²
	am¹cʰu¹
	pəra²
	a²dɯ²
	naŋ¹
	ɲɤ¹
	wi¹ku² ɲu¹

	
	excl
	thus
	now
	that
	at
	1pl
	el.sis
	old woman


	
	mah
	pă păra
	bom
	păra
	mingnoen
	bom
	mah

	
	maʔ¹
	pəra²
	bom²
	pəra²
	miŋ²nɤn¹
	bom²
	maʔ¹

	
	a.ag
	that
	word
	that
	Assam
	word
	a.ag


	
	chhung
	kueh
	i.
	

	
	cʰuŋ¹
	kɯʔ¹
	i³
	

	
	tell
	give
	hort
	


‘And now for this elder sister lady (Meenaxi) let me tell it in Assamese.’
